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(Acte adoptate in temeiul Tratatelor CE/Euratom a cdror publicare este obligatorie)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (CE) NR. 541/2007 AL COMISIEI
din 16 mai 2007

de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea pretului de intrare pentru anumite
fructe si legume

COMISIA COMUNITATILOR EUROPENE, 2 In conformitate cu criteriile mentionate anterior, sumele
forfetare la import trebuie stabilite la nivelurile previzute
avand in vedere Tratatul de instituire a Comunititii Europene, in anexa la prezentul regulament,

avand in vedere Regulamentul (CE) nr. 3223/94 al Comisiei din
21 decembrie 1994 de stabilire a normelor de aplicare a ADOPTA PREZENTUL REGULAMENT:
regimului de import pentru fructe si legume ('), in special
articolul 4 alineatul (1),
Articolul 1

Intrucat: Sumele forfetare la import previzute la articolul 4 din Regu-

lamentul (CE) nr. 3223/94 sunt stabilite asa cum este indicat in

(1) Regulamentul (CE) nr. 3223/94 prevede, ca urmare a tabelul din anexd.

rezultatelor negocierilor comerciale multilaterale din
Runda Uruguay, criteriile pentru stabilirea de citre
Comisie a sumelor forfetare la import din tirile terte,
pentru produsele si termenele mentionate in anexa
acestuia. Prezentul regulament intrd in vigoare la 17 mai 2007.

Articolul 2

Prezentul regulament este obligatoriu in toate elementele sale si se aplicd direct in toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 16 mai 2007.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agriculturd si dezvoltare rurald

() JO L 337, 24.12.1994, p. 66. Regulament, astfel cum a fost
modificat ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 386/2005
(O L 62, 9.3.2005, p. 3).
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ANEXA

la Regulamentul Comisiei din 16 mai 2007 de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea
pretului de intrare pentru anumite fructe si legume

(EUR/100 kg)

(Cod NQ) Codul tarilor terte (') Suma forfetard la import
0702 00 00 MA 41,8
TN 81,0
TR 117,0
77 79,9
0707 00 05 JO 171,8
MK 35,1
TR 119,1
77 108,7
0709 90 70 TR 109,9
77 109,9
080510 20 EG 43,1
IL 59,1
MA 44,9
77 49,0
0805 50 10 AR 58,2
77 58,2
0808 10 80 AR 82,9
BR 76,2
CL 81,4
CN 93,3
NZ 116,2
us 126,0
Uy 75,1
ZA 89,1
77 92,5

(") Nomenclatorul tarilor, astfel cum este stabilit de Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul
,LZ7" reprezintd ,alte origini”.
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REGULAMENT (CE) NR. 542/2007 AL COMISIEI
din 16 mai 2007

de stabilire a coeficientului de atribuire pentru eliberarea de licente aplicat in perioada 7-11 mai
2007 produselor de import din zahdr in cadrul contingentelor tarifare si al acordurilor preferentiale

COMISIA COMUNITATILOR EUROPENE,
avand in vedere Tratatul de instituire a Comunititii Europene,

avand in vedere Regulamentul (CE) nr. 318/2006 al Consiliului
din 20 februarie 2006 privind organizarea comund a pietelor in
sectorul zahdrului (1),

avand in vedere Regulamentul (CE) nr. 950/2006 al Comisiei
din 28 iunie 2006 de stabilire a normelor de aplicare, pentru
anii de comercializare 2006-2007, 2007-2008 si 2008-2009,
privind importul si rafinarea produselor din zahir in cadrul
anumitor contingente tarifare si acorduri preferentiale (), in
special articolul 5 alineatul (3),

intrucat:

(1) Cererile de licente de import au fost depuse la autoritatea
competentd in siptimana 7-11 mai 2007, in confor-
mitate cu Regulamentul (CE) nr. 950/2006 sau Regu-
lamentul (CE) nr. 1832/2006 al Comisiei din 13
decembrie 2006 de stabilire a unor mdsuri tranzitorii
in sectorul zahdrului in vederea aderdrii Bulgariei si a

Romaniei (}) pentru o cantitate totaldi mai mare sau
egald cu cantitatea disponibildi pentru numerele de
ordine 09.4335 si 09.4336 (2006-2007).

2 In aceste conditii, Comisia trebuie si stabileasci un
coeficient de atribuire pentru a elibera licente propor-
tional cu cantitatea disponibild si si informeze statele
membre ci limita stabilitd a fost atins3,

ADOPTA PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Licentele se vor elibera in limitele cantitative stabilite in anexa la
prezentul regulament pentru cererile de licente de import
depuse in perioada 7-11 mai 2007 in conformitate cu
articolul 4 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 950/2006
sau cu articolul 5 din Regulamentul (CE) nr. 1832/2006.

Articolul 2

Prezentul regulament intrd in vigoare la data publicdrii in
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu in toate elementele sale si se aplicd direct in toate statele

membre.

Adoptat la Bruxelles, 16 mai 2007.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agriculturd si dezvoltare rurald

(1) JO L 58, 28.2.2006, p. 1.

(® JO L 178, 1.7.2006, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
prin Regulamentul (CE) nr. 2006/2006 (JO L 379, 28.12.2006,
p. 95).

() JO L 354, 14.12.2006, p. 8.
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ANEXA

Zahir preferential ACP-India

Capitolul IV din Regulamentul (CE) nr. 950/2006
Anul de comercializare 2006-2007

Sdptdmana 7-11 mai 2007:
Nr. de ordine Tara procent din cantitatea solicitatd care Limitd
urmeazd si fie eliberat
09.4331 Barbados 100
09.4332 Belize 0 Atinsd
09.4333 Coasta de Fildes 100
09.4334 Republica Congo 100
09.4335 Fiji 100 Atinsa
09.4336 Guyana 100 Atinsd
09.4337 India 0 Atinsd
09.4338 Jamaica 100
09.4339 Kenya 100
09.4340 Madagascar 100
09.4341 Malawi 100
09.4342 Mauritius 100
09.4343 Mozambic 0 Atinsd
09.4344 Sf. Kitts si Nevis —
09.4345 Surinam —
09.4346 Swaziland 100
09.4347 Tanzania 0 Atinsd
09.4348 Trinidad si Tobago 100
09.4349 Uganda —
09.4350 Zambia 100
09.4351 Zimbabwe 100
Zahir preferential ACP-India
Capitolul IV din Regulamentul (CE) nr. 950/2006
Anul de comercializare 2007-2008
Sdptdmana 7-11 mai 2007:
Nr. de ordine Tara procent din cantitatea solicitatd care Limitd
urmeazd si fie eliberat
09.4331 Barbados —
09.4332 Belize 100
09.4333 Coasta de Fildes —
09.4334 Republica Congo —
09.4335 Fiji —
09.4336 Guyana —
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Sdptdmana 7-11 mai 2007:

Nr. de ordine Tara procent din cantitatea solicitatd care Limitd
urmeazd si fie eliberat
09.4337 India 100
09.4338 Jamaica —
09.4339 Kenya —
09.4340 Madagascar —
09.4341 Malawi —
09.4342 Mauritius —
09.4343 Mozambic 100
09.4344 Sf. Kitts si Nevis —
09.4345 Surinam —
09.4346 Swaziland —
09.4347 Tanzania 100
09.4348 Trinidad si Tobago —
09.4349 Uganda —
09.4350 Zambia —
09.4351 Zimbabwe —
Zahir complementar
Capitolul V din Regulamentul (CE) nr. 950/2006
Anul de comercializare 2006-2007
Sdptdmana 7-11 mai 2007:
Nr. de ordine Tara procent din cantitatea solicitatd care Limitd
urmeazd si fie eliberat
09.4315 India 100
09.4316 Tarile semnatare ale Protocolului ACP 100
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Zahir concesii CXL

Capitolul VI din Regulamentul (CE) nr. 950/2006
Anul de comercializare 2006-2007

Sdptdmana 7-11 mai 2007:

Nr. de ordine Tara procent din cantitatea solicitatd care Limitd
urmeazd si fie eliberat
09.4317 Australia 0 Atinsd
09.4318 Brazilia 0 Atinsd
09.4319 Cuba 0 Atinsd
09.4320 Alte tdri terte 0 Atinsd
Zahdr Balcani
Capitolul VII din Regulamentul (CE) nr. 950/2006
Anul de comercializare 2006-2007
Sdptdmana 7-11 mai 2007:
Nr. de ordine Tara procent din cantitatea solicitatd care Limitd
urmeazd si fie eliberat
09.4324 Albania 100
09.4325 Bosnia-Hertegovina 0 Atinsd
09.4326 Serbia, Muntenegru si Kosovo 100
09.4327 Fosta Republicd Iugoslavd a Macedoniei 100
09.4328 Croatia 100
Zahir import exceptional si industrial
Capitolul VIII din Regulamentul (CE) nr. 950/2006
Anul de comercializare 2006-2007
Sdptdmana 7-11 mai 2007:
Nr. de ordine Tip procent din cantitatea solicitatd care Limitd
urmeazd si fie eliberat
09.4380 Exceptional —
09.4390 Industrial 100

Importuri de zahir in cadrul contingentelor tarifare tranzitorii deschise pentru Bulgaria si Roménia

Capitolul 1 sectiunea 2 din Regulamentul (CE) nr. 1832/2006
Anul de comercializare 2006-2007

Sdptdmana 7-11 mai 2007:

Nr. de ordine Tip procent din cantitatea solicitatd care Limitd
urmeazd si fie eliberat
09.4365 Bulgaria 0 Atinsd
09.4366 Romania 100




17.5.2007

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene

L 1297

REGULAMENTUL (CE) NR. 543/2007 AL COMISIEI
din 16 mai 2007

privind eliberarea licentelor de import de orez in cadrul contingentelor tarifare deschise pentru
subperioada mai 2007 prin Regulamentul (CE) nr. 2021/2006

COMISIA COMUNITATILOR EUROPENE,

avand in vedere Tratatul de instituire a Comunititii Europene,

avand in vedere Regulamentul (CE) nr. 1785/2003 al Consiliului
din 29 septembrie 2003 privind organizarea comund a pietei
orezului (),

avand in vedere Regulamentul (CE) nr. 1301/2006 al Comisiei
din 31 august 2006 de stabilire a normelor comune pentru
administrarea  contingentelor tarifare de import pentru
produsele agricole gestionate printr-un sistem de licente de
import (), in special articolul 7 alineatul (2),

avand in vedere Regulamentul (CE) nr. 2021/2006 al Comisiei
din 22 decembrie 2006 privind deschiderea si modul de
gestionare a contingentelor de import pentru orezul originar
din tirile din Africa, zona Caraibelor si Pacific (ACP) si din
tdrile si teritoriile de peste mari (TTPM) (%), in special articolul
15 alineatul (1),

intrucat:

(1) Regulamentul (CE) nr. 2021/2006 al Comisiei a deschis
un contingent tarifar anual global de import de 160 000
de tone de orez, exprimat in echivalent orez decorticat,
din care 125000 de tone originare din statele ACP
(numdr de ordine 09.4187), 25 000 de tone originare
din Antilele Olandeze si din Aruba (numir de ordine
09.4189), 10 000 de tone originare din TTPM cel mai
putin dezvoltate (numidr de ordine 09.4190) si un
contingent tarifar anual de brizurd de orez originard
din statele ACP pentru 20 000 de tone (numdr de
ordine 09.4188).

(20 A doua subperioadd pentru contingentele previzute la
articolul 1 alineatul (1) literele (a) si (b) din Regulamentul
(CE) nr. 2021/2006 este luna mai.

() JO L 270, 21.10.2003, p. 96. Regulament, astfel cum a fost
modificat prin Regulamentul (CE) nr. 797/2006 (JO L 144,
31.5.2006, p. 1).

(3 JO L 238, 1.9.2006, p. 13. Regulament, astfel cum a fost modificat
prin Regulamentul (CE) nr. 289/2007 (JO L 78, 17.3.2007, p. 17).

() JO L 384, 29.12.2006, p. 61.

(3)  Din comunicarea efectuatd in conformitate cu articolul
17 litera (a) din Regulamentul (CE) nr. 2021/2006
rezultd cd, pentru contingentele cu numerele de ordine
09.4187, 09.4188 si 09.4189, cererile depuse in cursul
primelor cinci zile lucritoare ale lunii mai 2007, in
conformitate cu articolul 13 primul paragraf din regula-
mentul mentionat anterior, vizeaz o cantitate exprimatd
in echivalent orez decorticat superioard celei disponibile.
Prin urmare, este necesar sd se determine in ce masurd se
pot elibera certificatele de import, stabilindu-se coefi-
cientul de atribuire care urmeazi si fie aplicat cantitatilor
solicitate pentru contingentele vizate.

(4 De altfel, din comunicarea mentionatd anterior rezultd c,
pentru contingentul cu numdrul de ordine 09.4190,
cererile depuse in cursul primelor cinci zile lucritoare
ale lunii mai 2007, in conformitate cu articolul 13
primul paragraf din regulamentul mentionat anterior,
vizeazd o cantitate exprimatd in echivalent orez
decorticat inferioard celei disponibile.

(5) Prin urmare, este necesard stabilirea cantitdtilor totale
disponibile pentru subperioada contingentard urmdtoare,
in conformitate cu articolul 15 alineatul (1) din Regula-
mentul (CE) nr. 2021/2006,

ADOPTA PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

(1)  Cererile de licente de import de orez care tin de contin-
gentele cu numerele de ordine 09.4187, 09.4188 si 09.4189
vizate de Regulamentul (CE) nr. 2021/2006, depuse in cursul
primelor cinci zile lucritoare ale lunii mai 2007, determind
eliberarea licentelor pentru cantititile solicitate cdrora li se
aplici acei coeficienti de atribuire stabiliti in anexa la
prezentul regulament.

(2)  Cantitdtile totale disponibile in cadrul contingentelor cu
numerele de ordine 09.4187, 09.4188, 09.4189 si 09.4190
vizate de Regulamentul (CE) nr. 2021/2006, pentru subperioada
contingentard urmdtoare, sunt stabilite in anexa la prezentul
regulament.
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Articolul 2

Prezentul regulament intrd in vigoare la data publicdrii in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu in toate elementele sale si se aplicd direct in toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 16 mai 2007.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY
Director general pentru agriculturd si dezvoltare rurald
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ANEXA

Cantititi de atribuit pentru subperioada mai 2007 si cantititi disponibile pentru subperioada urmitoare, in
aplicarea Regulamentului (CE) nr. 2021/2006

Origine/Produs

Numdr de ordine

Coeficient de atribuire
pentru subperioada
mai 2007

Cantitdti disponibile
pentru subperioada lunii
septembrie 2007
(kg)

ACP [articolele 2 si 3 din Regulamentul (CE)
nr. 2021/2003]

— coduri NC 1006 10 21 pana la 1006 10 98,
1006 20 si 1006 30

09.4187

29,237747 %

41 666 004

ACP [articolele 4 si 5 din Regulamentul (CE)
nr. 2021/2003]

— cod NC 1006 40 00

09.4188

91,620043 %

TTPM [articolul 8 si articolul 9 alineatul (1)
literele (a) si (b) din Regulamentul (CE)
nr. 2021/2006]
— cod NC 1006
(a) Antilele Olandeze si Aruba

(b) TTPM mai putin dezvoltate

09.4189

09.4190

67,574812 %

— ()

8333001

10 000 000

(") Nu existd coeficient de atribuire pentru aceastd subperioadd: nicio cerere de licentd nu a fost transmisd Comisiei.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 544/2007 AL COMISIEI
din 16 mai 2007

de aprobare a modificirilor care nu sunt minore din caietul de sarcini al unei denumiri inregistrate
in Registrul denumirilor de origine protejate si al indicatiilor geografice protejate Baena (DOP)

COMISIA COMUNITATILOR EUROPENE,
avind in vedere Tratatul de instituire a Comunitatii Europene,

avind in vedere Regulamentul (CE) nr. 510/2006 al Consiliului
din 20 martie 2006 privind protectia indicatiilor geografice si a
denumirilor de origine ale produselor agricole si alimentare ('),
in special articolul 7 alineatul (4) primul paragraf,

intrucat:

(1)  In conformitate cu articolul 9 alineatul (1) primul
paragraf din Regulamentul (CE) nr. 510/2006 si in
temeiul articolului 17 alineatul (2) din regulamentul
respectiv, Comisia a analizat cererea Spaniei de
aprobare a unei modificdri a elementelor din caietul de
sarcini al denumirii de origine protejate ,Baena”, inre-
gistratd prin Regulamentul (CE) nr. 1107/96 al
Comisiei (2).

(2)  Deoarece modificarea respectivd nu este minord in sensul
articolului 9 din Regulamentul (CE) nr. 510/2006,
Comisia a publicat cererea de modificare in conformitate

cu articolul 6 din regulamentul respectiv in Jurnalul
Oficial al Uniunii Europene (*). Deoarece nicio declaratie
de opozitie nu a fost adresatd Comisiei, in conformitate
cu articolul 7 din Regulamentul (CE) nr. 510/2006,
aceastd denumire ar trebui aprobatd,

ADOPTA PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Caietul de sarcini al denumirii de origine ,Baena” se modifica in
conformitate cu anexa I la prezentul regulament.

Articolul 2

Fisa consolidatd care reia principalele elemente din caietul de
sarcini figureazd in anexa II la prezentul regulament.

Articolul 3

Prezentul regulamentul intrd in vigoare in a doudzecea zi de la
data publicdrii in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu in toate elementele sale si se aplicd direct in toate statele

membre.

Adoptat la Bruxelles, 16 mai 2007.

() JO L 93, 31.3.2006, p. 12. Regulament, astfel cum a fost modificat
prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006 (JO L 363, 20.12.2006,
p- 1).

() JO L 148, 21.6.1996, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 2156/2005 (JO L 342,
24.12.2005, p. 54).

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL
Membru al Comisiei

() JO C 321, 31.12.2003, p. 49 si JO C 139, 14.6.2006, p. 21.
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ANEXA 1

CERERE DE MODIFICARE
REGULAMENTUL (CE) NR. 510/2006 AL CONSILIULUI
Cerere de modificare in conformitate cu articolul 9 si articolul 17 alineatul (2)
»BAENA”
NR. CE: ES/PDO/117/0069/07.10.2003
DOP (X) IGP ()

Modificarea (Modificirile) solicitatd (solicitate)
Rubrica (Rubricile) din caietul de sarcini:
— Capitolul vizat din caietul de sarcini:
— [ Denumirea produsului
— [ Descrierea produsului
— Aria geograficd
— [ Dovada originii
— [ Metoda de obtinere
— [ Legatura
— [O Etichetare
— [0 Cerinta nationald
— modificari:
La alineatul privind ,productia”, in fraza

,Zona de productie a uleiurilor de misline vizate de denumirea de origine «Baena» este formatd din terenurile situate in
comunele Baena, Castro del Rio, Dofia Mencia, Luque, Nueva Carteya si Zuheros”, se adauga ,Cabra”.
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ANEXA 1l

FISA REZUMAT

Regulamentul (CE) nr. 510/2006 al Consiliului privind protectia indicatiilor geografice si a denumirilor de origine

ale produselor agricole si alimentare
+BAENA”
NR. CE: ES/PDO/117/0069/7.10.2003
DOP (X) IGP ()

Acest rezumat prezintd in scop informativ principalele elemente din caietul de sarcini al produsului.

4.1.

4.2.

4.3.

Autoritatea competentd din statul membru

Denumire: Subdireccién General de Calidad y Promocion Agroalimentaria. Direccién General de Industria Agroali-
mentaria y Alimentacion. Secretarfa General de Agricultura y Alimentacion. Ministerio de Agricultura,
Pesca y Alimentacion.

Adresd:  Infanta Isabel 1° E 20871 Madrid

Telefon: ~ (34) 913 47 53 94

Fax: (34) 913 47 54 10

E-mail:  sgcaproagro@mapya.es

Grup

Denumire: Consejo Regulador de la D.O.Baena

Adresd: Avda. de la Constitucién, s/n 1485 Municipio — Baena (Cérdoba)
Telefon: (34) 957 69 11 21

Fax: (34) 957 69 11 10

E-mail: olivavirgen@dobaena.com

Componentd:  Producdtori/prelucrdtori (X) Alte categorii ( )

Tipul produsului

Clasa 1.5. — materii grase — ulei de mdsline extra virgin

Caiet de sarcini

[Rezumatul cerintelor previzute la articolul 4 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 510/2006]

Denumire

,Baena”

Descriere
Ulei de masline extra virgin obtinut din soiurile de misline ,Picudo”, ,Carrasquefio de Cérdoba”, ,Lechin”, ,Chorrio”

sau ,Jarduo”, ,Pajarero”, ,Hojiblanco” si ,Picual”. Aciditate intre 0,4 si 1°. Indice de peroxid de maxim 15. Umiditate
0,1 %. Impuritdti: maxim 0,1 %. Aromd plicutd, dulce, aseminitoare migdalei.

Aria geograficd

Include comunele Baena, Cabra, Castro del Rio, Dofia Mencia, Luque, Nueva Carteya si Zuheros, din provincia
Cérdoba.



17.5.2007

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene

L 12913

4.4.

4.5.

4.6.

4.7.

4.8.

Dovada originii
Misline de soiuri autorizate, provenind din plantatii de maslini inregistrate; uleiul se extrage si se conditioneazi in

intreprinderi inregistrate sub controlul Consejo regulador (Consiliul de reglementare). Pe ambalaje se aplicd contra-
eticheta de garantie furnizati de Consiliul de reglementare.

Metoda de obtinere

Uleiul se extrage din mdsline sinitoase si curate, utilizdndu-se tehnici adecvate de extragere care nu altereazd cu
nimic caracteristicile produsului.

Legdturd

Solurile sunt brune, de tip calcaros, cu texturd nisipoasa si formate din marne triasice. Climat continental temperat.
Cultura si recolta manuald, prin scuturarea maslinilor cu o prdjind sau prin ,vibrare” sunt controlate.

Organism de control

Denumire: Consejo Regulador de la Denominacién Origen ,Baena”

Adresd:  Carretera de Fuentiduefia, s/n. Apartado de Correos 92 14850 Baena (Cérdoba)
Telefon: —

Fax: —

E-mail:  —

Consiliul de reglementare al denumirii de origine protejate ,Baena” respectd norma EN-45011.

Etichetare

Mentiunea ,Denominacién de Origen «Baena»” (Denumire de origine ,Baena”) figureazd in mod clar. Etichetele sunt
autorizate de Consiliul de reglementare care numeroteazd si furnizeazd contraetichetele.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 545/2007 AL COMISIEI
din 16 mai 2007

privind deschiderea si gestionarea unui contingent tarifar de import pentru carnea de vitd si minzat
congelatd destinatd transformirii (1 iulie 2007-30 iunie 2008)

COMISIA COMUNITATILOR EUROPENE,

avind in vedere Tratatul de instituire a Comunititii Europene,

avind in vedere Regulamentul (CE) nr. 1254/1999 al Consiliului
din 17 mai 1999 privind organizarea comund a pietei in
sectorul cdrnii de vitd si manzat (!), in special articolul 32
alineatul (1),

intrucat:

(1)  Lista CXL a Organizatiei Mondiale a Comertului (OMC)
impune Comunitdtii deschiderea unui contingent tarifar
anual pentru importul a 50 700 de tone de carne de vitd
congelatd destinatd transformirii. In plus, ca rezultat al
negocierilor care au dus la incheierea unui Acord sub
forma unui schimb de scrisori intre Comunitatea
Europeand si Australia in conformitate cu articolul
XXIV alineatul (6) si cu articolul XXVIII din Acordul
General pentru Tarife si Comert (GATT) din 1994
privind modificarea concesiilor din listele de angajamente
ale Republicii Cehe, Republicii Estonia, Republicii Cipru,
Republicii Letonia, Republicii Lituania, Republicii Ungare,
Republicii Malta, Republicii Polone, Republicii Slovenia si
Republicii Slovace in cadrul procesului de aderare a
acestora la Uniunea Europeand (%), aprobat prin Decizia
2006/106/CE a Consiliului (}), Comunitatea s-a angajat si
includd, incepand cu 1 iulie 2006, o crestere de 4 003
tone din respectivul contingent tarifar de import in lista
sa de angajamente pentru toate statele membre.

(2)  Este necesar si se stabileascd norme detaliate de punere
in aplicare pentru anul contingentar 2007/2008, care
incepe la 1 iulie 2007.

(3)  Importul de carne de vitd §i manzat congelatd in cadrul
contingentului tarifar se supune taxelor vamale la import
si conditiilor stabilite la numdarul de ordine 13 din anexa
7 la partea a treia din anexa I la Regulamentul (CEE)
nr. 2658/87 al Consiliului din 23 iulie 1987 privind

(") JOL 160, 26.6.1999, p. 21. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 1913/2005 (JO L 307,
25.11.2005, p. 2).

(®) JO L 47, 17.2.2006, p. 54.

() JO L 47, 17.2.2006, p. 52.

Nomenclatura tarifard si statistici si Tariful Vamal
Comun (%).

(4)  Importurile in Comunitate in cadrul contingentului tarifar
sunt conditionate de prezentarea unei licente de import
in conformitate cu articolul 29 alineatul (1) primul
paragraf din Regulamentul (CE) nr. 1254/1999. Dispo-
zitiile Regulamentului (CE) nr. 1445/95 al Comisiei din
26 iunie 1995 privind normele de aplicare a regimului
licentelor de import si export in sectorul cdrnii de vitd si
ménzat si de abrogare a Regulamentului (CEE)
nr. 2377/80 () si ale Regulamentului (CE) nr.
1291/2000 al Comisiei din 9 iunie 2000 de stabilire a
normelor comune de aplicare a regimului de licente de
import si export si de certificate de fixare in avans pentru
produsele agricole (¢) trebuie sd se aplice licentelor de
import eliberate in temeiul prezentului regulament, fird
a aduce atingere conditiilor suplimentare previzute de
prezentul regulament.

(5)  Regulamentul (CE) nr. 1301/2006 din 31 august 2006
de stabilire a normelor comune pentru administrarea
contingentelor tarifare de import pentru produsele
agricole gestionate printr-un sistem de licente de
import () prevede in special dispozitii detaliate pentru
aplicarea drepturilor de import, statutul solicitantilor si
aspectul licentelor de import. Dispozitiile Regulamentului
(CE) nr. 13012006 trebuie sd se aplice, incepind cu
1 iulie 2007, licentelor de import eliberate in temeiul
prezentului regulament, fird a aduce atingere conditiilor
suplimentare prevazute de prezentul regulament.

(6)  Este necesard gestionarea acestui contingent tarifar de
import prin atribuirea, in primul rind, a drepturilor de
import si apoi prin eliberarea licentelor de import, astfel
cum este previzut la articolul 6 alineatul (3) din Regula-
mentul (CE) nr. 1301/2006. Astfel, operatorii care au
obtinut drepturi de import pot si aleagi, in cursul
perioadei contingentare, momentul la care doresc si
solicite licentele de import, avand in vedere fluxurile lor
comerciale efective. Trebuie sd fie posibild eliberarea
licentelor dupd alocarea drepturilor de import pe baza
cererilor depuse de transformatorii eligibili. In orice
situatie, Regulamentul (CE) nr. 1301/2006 limiteaza
perioada de valabilitate a licentelor la ultima zi a
perioadei de aplicare a contingentului tarifar de import.

() JO L 256, 7.9.1987, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat

ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 301/2007 (O L 8I,
22.3.2007, p. 11).

() JO L 143, 27.6.1995, p. 35. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 1965/2006 (JO L 408,
30.12.2006, p. 26).

(°) JO L 152, 24.6.2000, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 1913/2006 (JO L 365,
21.12.2006, p. 52).

() JO L 238, 1.9.2006, p. 13. Regulament, astfel cum a fost modificat
prin Regulamentul (CE) nr. 289/2007 (JO L 78, 17.3.2007, p. 17).
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(7)  In scopul prevenirii actiunilor speculative, accesul la
contingente trebuie permis numai transformatorilor
activi care indeplinesc actiunea de transformare intr-o
unitate de transformare autorizatd in temeiul articolului
4 din Regulamentul (CE) nr. 853/2004 al Parlamentului
European si al Consiliului din 29 aprilie 2004 de stabilire
a unor norme specifice de igiend care se aplicd
alimentelor de origine animala (1), sau unitdtilor de trans-
formare din Bulgaria si Romdania care au fost autorizate,
inainte de aderarea la Uniunea Europeand la 1 ianuarie
2007, sd exporte in Comunitate produsele din carne in
conformitate cu articolul 12 din Regulamentul (CE)
nr. 854/2004 al Parlamentului European si al Consiliului
din 29 aprilie 2004 de stabilire a normelor specifice de
organizare a controalelor oficiale privind produsele de
origine animald destinate consumului uman (3).

8  In scopul prevenirii actiunilor speculative, transforma-
torilor trebuie si li se elibereze licente de import
numai pentru cantititile pentru care le-au fost atribuite
drepturi de import. In plus, pentru acelasi motiv, trebuie
constituitd o garantie impreund cu cererea pentru drep-
turile de import. Cererea pentru licentele de import
aferente drepturilor atribuite trebuie si constituie o
exigentd principald in sensul Regulamentului (CEE)
nr. 2220/85 al Comisiei din 22 iulie 1985 de stabilire
a normelor comune de aplicare a regimului de garantii
pentru produsele agricole ().

(9)  Aplicarea acestui contingent tarifar necesitd suprave-
gherea importurilor si controale eficiente cu privire la
utilizarea si destinatia acestora. Prin urmare, trans-
formarea trebuie autorizatd numai in cadrul unitdtii de
transformare mentionate in licenta de import.

(10)  Trebuie constituitd o garantie pentru a garanta utilizarea
cdrnii importate in conformitate cu specificatiile contin-
gentului tarifar. Valoarea respectivei garantii trebuie
stabilitd tinand cont de diferenta dintre taxele vamale
aplicabile in cadrul si in afara acestui contingent.

(11)  Mdésurile previzute de prezentul regulament sunt
conforme cu avizul Comitetului de gestionare a cdrnii
de vitd si manzat,

(") JO L 139, 30.4.2004, p. 55. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006 al Consiliului (JO
L 363, 20.12.2006, p. 1).

(® JO L 139, 30.4.2004, p. 206. Regulament, astfel cum a fost
modificat ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006.

() JO L 205, 3.8.1985, p. 5. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 1913/2006.

ADOPTA PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Pentru perioada 1 iulie 2007-30 iunie 2008 se deschide un
contingent tarifar de import de 54 703 tone, echivalent cu
greutatea cdrnii de vitd si manzat congelate, nedezosate si
avand codurile NC 0202 20 30, 0202 30 10, 0202 30 50,
02023090 sau 02062991 si destinate transformdrii in
Comunitate (denumit in continuare ,contingentul”), sub
rezerva conditiilor previzute de prezentul regulament.

Articolul 2

(1) In sensul prezentului regulament, prin ,produs A” se
intelege un produs transformat avand codurile NC 1602 10,
1602 50 31, 1602 50 39 sau 1602 50 80, care sd contind
doar carne din specia bovini, cu un raport colagen/proteind
mai mic sau egal cu 0,45 si cu cel putin 20 % din greutate
carne macrd, fird organe interne comestibile si grasime, iar
carnea si gelatina sd cantdreascd cel putin 85 % din greutatea
totald netd.

Continutul de colagen se considera ca fiind continutul de hidro-
xiprolind inmultit cu coeficientul 8. Continutul de hidroxi-
prolind se determind conform metodei ISO 3496-1994.

Continutul de carne de vitd §i minzat macrd, fird grisime, este
determinatd in conformitate cu procedura previzutd in anexa la
Regulamentul (CEE) nr. 2429/86 al Comisiei (¥).

Organele interne comestibile sunt considerate urmdtoarele:
capul si bucitile de cap (inclusiv urechile), picioarele, cozile,
inima, ugerul, ficatul, rinichii, momitele (timusul), pancreasul,
creierul, plimanii, gatul, muschiul diafragmei, splina, limba,
epiplonul, maduva spindrii, pielea comestibild, organele repro-
ducdtoare (uter, ovare, testicule), tiroida si hipofiza.

Produsul este supus unui tratament termic suficient pentru a
garanta coagularea proteinelor din carne 1in interiorul
produsului, care nu trebuie s prezinte nicio urmd de lichid
rozaliu pe fata transatd atunci cand produsul este transat de-a
lungul unei linii care trece prin partea sa cea mai groasi.

() JO L 210, 1.8.1986, p. 39.



L 12916

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene

17.5.2007

(2) In sensul prezentului regulament, prin ,produs B” se
intelege un produs transformat care contine carne de vitd si
manzat, altul decat:

(a) produsele mentionate la articolul 1 alineatul (1) litera (a) din
Regulamentul (CE) nr. 1254/1999; sau

(b) produsele mentionate la alineatul (1) din prezentul articol.

Cu toate acestea, un produs transformat avand codul NC
0210 20 90, care a fost uscat sau afumat astfel incat culoarea
si consistenta cdrnii proaspete au disparut in totalitate si care
prezintd un raport apd/proteine de cel mult 3,2 este considerat
produs B.

Articolul 3

(1)  Cantitatea totald mentionatd la articolul 1 este impadrtitd
in doud parti:

(@) 43000 de tone de carne de vitd si manzat congelatd
destinata fabricdrii de produse A;

(b) 11 703 tone de carne de vitd §i minzat congelatd destinatd
fabricdrii de produse B.

(2)  Contingentul are urmitoarele numere de ordine:

(@) 09.4057 pentru cantitdtile mentionate la alineatul (1) litera

(@);

(b) 09.4058 pentru cantitdtile mentionate la alineatul (1) litera

(b).

(3)  Valorile taxelor vamale la importul de carne de vitd si
manzat congelatd previzutd de contingent sunt stabilite in
anexa [.

Articolul 4

(1)  Contingentul se administreazd prin atribuirea de drepturi
de import intr-o primd etapd si prin eliberarea de licente de
import intr-o etapd ulterioara.

(2)  Se aplicd dispozitiile Regulamentelor (CE) nr. 1445/95,
(CE) nr. 1291/2000 si (CE) nr. 1301/2006, cu exceptia unor
dispozitii contrare prevdzute de prezentul regulament.

Articolul 5

(1)  Prin derogare de la articolul 5 din Regulamentul (CE)
nr. 1301/2006, in locul schimburilor comerciale cu tirile
terte, astfel cum este mentionat la respectivul articol, solicitantii
de drepturi de import trebuie si aducd dovada conform cireia
sunt autorizati ca unitti de transformare in temeiul articolului
4 din Regulamentul (CE) nr. 853/2004 si dovada conform
cdreia au exercitat o activitate in sectorul de productie a
produselor transformate care contin carne de vitd si manzat
pe parcursul fiecireia dintre cele doud perioade de referintd
mentionate la articolul 5 din Regulamentul (CE) nr. 1301/2006.

Unitdtile de transformare din Bulgaria si Romania care, in
temeiul articolului 12 din Regulamentul (CE) nr. 854/2004,
au fost autorizate si exporte in Comunitate inainte de 31
decembrie 2006 si care au exercitat o activitate in sectorul de
productie a produselor transformate care contin carne de vitd si
manzat pe parcursul fiecireia dintre cele doud perioade de
referingd mentionate la articolul 5 din Regulamentul (CE)
nr. 1301/2006 pot solicita drepturi de import in cadrul contin-
gentului.

O cerere de drepturi de import nu poate depasi 10 % din fiecare
cantitate mentionati la articolul 3 alineatul (1).

(2)  Dovada respectdrii conditiilor previzute la alineatul (1)
trebuie depusd odatd cu cererea de drepturi de import.

Prin derogare de la articolul 5 paragraful al doilea din Regula-
mentul (CE) nr. 1301/2006, autoritatea nationald competentd
stabileste care sunt documentele justificative acceptate pentru
indeplinirea respectivelor conditii.

Articolul 6

(1)  Fiecare cerere de drepturi de import pentru productia de
produse A sau B trebuie exprimatd in echivalentul de carne
nedezosata.

In sensul prezentului alineat, 100 de kilograme de carne nede-
zosatd echivaleazd cu 77 de kilograme de carne dezosati.

(2)  Cererile de drepturi de import pentru productia de
produse A sau B trebuie depuse pand cel tirziu in 8 iunie
2007, ora 13.00, ora Bruxelles-ului.

(3)  Odati cu solicitarea de drepturi de import se depune o
garantie de 6 EUR pentru fiecare 100 de kilograme.
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(4)  Statele membre trebuie sd notifice Comisiei cantitatile
totale pentru care s-au depus cereri, pentru fiecare dintre cele
doud categorii de produse, pand cel tirziu la ora 13:00, ora
Bruxelles-ului, in cea de-a doua vineri de la incheierea
perioadei de depunere a cererilor, mentionatd la alineatul (2).

Articolul 7

(1)  Drepturile de import se acordd incepind cu cea de-a
saptea zi lucrdtoare si pand cel mai tirziu in cea de-a sai-
sprezecea zi lucritoare de la incheierea perioadei de notificare
mentionate la articolul 6 alineatul (4).

(2) In cazul in care aplicarea coeficientului de atribuire
mentionat la articolul 7 alineatul (2) din Regulamentul (CE)
nr. 1301/2006 conduce la atribuirea a mai putine drepturi de
import decat cele solicitate, o parte proportionald din garantia
depusi in conformitate cu articolul 6 alineatul (3) din prezentul
regulament se restituie imediat.

Articolul 8

(1)  Punerea in liberd circulatie a cantitdtilor acordate in
cadrul contingentului este conditionatd de prezentarea unei
licente de import.

(2)  Cererile de licente de import acoperd intreaga cantitate
atribuitd. Aceastd obligatie constituie o cerintd principald in
sensul articolului 20 alineatul (2) din Regulamentul (CEE)
nr. 2220/85.

Articolul 9

(1)  Cererile de licente de import pot fi depuse numai in statul
membru in care operatorul a solicitat si a obtinut drepturi de
import in cadrul contingentului.

Fiecare licentd de import eliberatd conduce la o reducere cores-
punzitoare a drepturilor de import obtinute si la eliberarea
proportionald fird intirziere a garantiei constituite in confor-
mitate cu articolul 6 alineatul (3).

(2)  Licentele de import se elibereazd in numele operatorului
care a obtinut drepturile de import.

(3)  Cererea de licentd de import si licenta de import contin
urmdtoarele informatii:

(a) la rubrica 8, tara de origine;

(b) la rubrica 16, unul dintre codurile NC eligibile mentionate la
articolul 1;

(c) la rubrica 20, numdrul de ordine al contingentului, cel putin
una din mentiunile enumerate in anexa Il si denumirea si
adresa unitdtii de transformare.

(4)  Licentele de export sunt valabile 120 de zile de la data
eliberdrii lor efective, in sensul articolului 23 alineatul (2) din
Regulamentul (CE) nr. 1291/2000.

Articolul 10

Statele membre stabilesc un sistem de proceduri de control fizic
si documentar pentru a asigura transformarea, in termen de trei
luni de la data importului, a intregii cantititi de carne in cadrul
unititii de transformare si in categoria de produs specificatd pe
licenta de import aferenta.

Sistemul include controale fizice cantitative si calitative la
inceputul, in timpul si dupd finalizarea operatiei de trans-
formare. In acest scop, transformatorii trebuie si poatd dovedi
in orice moment identitatea si modul de utilizare a cirnii
importate prin registre de productie corespunzitoare.

In cazul in care autoritdtile competente efectueazd verificari
tehnice ale metodei de productie, pot fi autorizate, in mdsura
necesard, pierderile prin picurare si resturile de la pregitirea
cdrnii.

Pentru a controla calitatea produsului finit si a-i stabili confor-
mitatea cu formula transformatorului in ceea ce priveste
compozitia produsului, statele membre trebuie si colecteze
mostre reprezentative si si analizeze produsele respective. Chel-
tuielile aferente acestui control sunt suportate de transfor-
matorul in cauzd.

Articolul 11

(1) In momentul importului se depune o garantie la autori-
titile competente, care sd asigure faptul cd transformatorul
cdruia i-au fost acordate drepturile de import transformd
intreaga cantitate de carne importatd in produsele finite soli-
citate, in cadrul unitdtii proprii mentionate in cererea de
licentd, in termen de trei luni de la data importului.

Valoarea respectivei garantii este stabilitd in anexa IIL
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(2)  Garantia mentionatd la alineatul (1) se elibereazd propor-
tional cu cantitatea pentru care, in termen de sapte luni de la
data importului, autoritdtile competente au primit dovada
conform cdreia o parte sau toatd cantitatea de carne importatd
a fost transformati in produse corespunzitoare, in unitatea
desemnatd, in termen de trei luni de la data importului.

Cu toate acestea, in cazul in care transformarea a avut loc dupd
expirarea termenului de trei luni mentionat la primul paragraf,
valoarea garantiei care se elibereazd se reduce cu 15 % plus 2 %
din suma care rimane pentru fiecare zi de depdsire.

In cazul in care dovada transformdrii este stabilitd in termenul
de sapte luni mentionat la primul paragraf si furnizati in
termen de 18 luni ulterioare respectivelor sapte luni, suma
retinutd, diminuatd cu 15% din valoarea garantiei, se
ramburseazd.

(3)  Suma din garantia mentionati la alineatul (1) care nu se
elibereazd este retinuti.

Articolul 12

Prezentul regulament intrd in vigoare in a treia zi de la data
publicarii in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu in toate elementele sale si se aplicd direct in toate statele

membre.

Adoptat la Bruxelles, 16 mai 2007.

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL
Membru al Comisiei
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ANEXA 1

Taxe la import

(Cli;gd;sc) Pentru fabricarea produselor A Pentru fabricarea produselor B
0202 20 30 20 % 20 % + 994,5 EUR/1 000 kg/net
0202 30 10 20 % 20 % + 1 554,3 EUR/1 000 kg/net
0202 30 50 20 % 20 % + 1 554,3 EUR/1 000 kg/net
0202 30 90 20 % 20 % + 2 138,4 EUR/1 000 kg/net
0206 29 91 20 % 20 % + 2 138,4 EUR/1 000 kg/net
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in bulgard:

in spaniold:

in cehd:

in danezd:

in germand:

in estond:

in greacd:

in englezd:

in francezd:

in italiand:

in letond:

in lituaniand:

in maghiard:

ANEXA I
Mentiuni previzute la articolul 9 alineatul (3) litera (c)

TlvueHsusi, BalMoHA B ... (UbpKaBa-ulleHKa M3MATeNT)_/Meco, NpEIHA3HAUEHO 3a IpepaboTka B ...
[mpomyxkti A] [mpomykty B] (HeHyXHOTO ce 3auepTaBa) B ... (TOYHO HaVMEHOBaHME ¥ HOMep Ha
omo6peHNeTo Ha MPEIpPHSTIETO, KBIETO e ce u3BbpI mpepabotkara) | Permament (EO) Ne 545/2007

Certificado vélido en ... (Estado miembro expedidor)/carne destinada a la transformacién ...
[productos A] [productos B] (tdchese lo que no proceda) en ... (designacién exacta y ndmero
de registro del establecimiento en el que vaya a procederse a la transformacion)/Reglamento (CE)
n°® 545/2007

Licence platnd v ... (vydavajici clensky stdt) | Maso urcené ke zpracovani ... [vyrobky A] [vyrobky
B] (nehodici se skrtnéte) v (pfesné urceni a ¢islo schvéleni zpracovatelského zafizeni, v némz se
md zpracovani uskutecnit)/ nafizeni (ES) ¢. 545/2007

Licens gyldig i ... (udstedende medlemsstat) | Ked bestemt til forarbejdning til (A-produkter)
(B-produkter) (det ikke gealdende overstreges) i ... (nejagtig betegnelse for den virksomhed,
hvor forarbejdningen sker) | forordning (EF) nr. 545/2007

In ... (ausstellender Mitgliedstaat) giiltige Lizenz | Fleisch fiir die Verarbeitung zu [A-Erzeugnissen]
[B-Erzeugnissen] (Unzutreffendes bitte streichen) in ... (genaue Bezeichnung des Betriebs, in dem
die Verarbeitung erfolgen soll) | Verordnung (EG) Nr. 545/2007

Litsents on kehtiv ... (valja andev liikmesriik) | Liha toGtlemiseks ... [A toode] [B toode] (kustuta
mittevajalik) ... (ettevotte asukoht ja loanumber, kus toimub to6tlemine | mddrus (EU)
nr. 545/2007

H adeta woyver ... (kpatog pghog éxdoone) | Kptag mou mpoopiletar yia petanoinon ... [npoidvia Al
[mpoidva B] (Sraypagetar n meprre vdeikn) ... (akpiPric meptypagn kar apipog ykpiong e eyKa-
TACTAONG OMOU TPOKErTaL Vo Tipaypatonomdel 1) petanoinor) | Kavoviopog (EK) apid. 545/2007

Licence valid in ... (issuing Member State) | Meat intended for processing ... [A-products]
[B-products] (delete as appropriate) at ... (exact designation and approval No of the establishment
where the processing is to take place) | Regulation (EC) No. 545/2007

Certificat valable ... (Etat membre émetteur) | viande destinée a la transformation de ... [produits
A] [produits B] (rayer la mention inutile) dans ... (désignation exacte et numéro d’agrément de
I'établissement dans lequel la transformation doit avoir lieu) [ reglement (CE) n® 545/2007

Titolo valido in ... (Stato membro di rilascio) | Carni destinate alla trasformazione ... [prodotti A]
[prodotti B] (depennare la voce inutile) presso ... (esatta designazione e numero di riconoscimento
dello stabilimento nel quale & prevista la trasformazione) | Regolamento (CE) n. 545/2007

Atlauja deriga ... (dalibvalsts, kas izsniedz ieveSanas atlauju) | parstradei paredzéta gala ...
[A produktu] [B produktu] razo3anai (nevajadzigo nosvitrot) ... (precizs ta uznémuma apzi-

méjums un apstiprindgjuma numurs, kura notiks parstrade) | Regula (EK) Nr. 545/2007

Licencija galioja ... (iSdavusioji valstybé nar¢) | Mésa skirta perdirbimui ... [produktai A]
[produktai B] (iStrinti nereikalingg) ... (tikslus jmonés, kurioje bus perdirbama, pavadinimas ir
registracijos Nr.) | Reglamentas (EB) Nr. 545/2007

Az engedély ... (kibocsdté tagdllam) teriiletén érvényes. | Feldolgozdsra szdnt his ... [A-termék]
[B-termék] (a nem kivéant torlendd) ... (pontos rendeltetési hely és a feldolgozdst végzé 1étesitmény
engedélyezési szdma) 545/2007 [EK rendelet
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in maltezd:

in neerlandezd:

in polond:

in portughezd:

in romdnd:

in slovacd:

in slovend:

in finlandezd:

in suedezd:

Licenzja valida fi ... (Stat Membru tal-hrug) | Laham mahsub ghall- ipprocessar ... [Prodotti-A]
[Prodotti-B] (hassar skond kif ikun xieraq) fi ... (dezinjazzjoni ezatta u Nru. ta’ l-istabbiliment fejn
se jsir l-ipprocessar) | Ir-Regolament (KE) Nru 545/2007

Certificaat geldig in ... (lidstaat van afgifte) | Vlees bestemd voor verwerking tot [A-producten]
[B-producten] (doorhalen wat niet van toepassing is) in ... (nauwkeurige aanduiding en toela-
tingsnummer van het bedrijf waar de verwerking zal plaatsvinden) | Verordening (EG) nr.
545/2007

Pozwolenie wazne w ... (wystawiajace Paistwo Czlonkowskie) | Migso przeznaczone do przet-
worzenia ... [produkty A] [produkty B] (niepotrzebne skreslié) w ... (dokladne miejsce przez-
naczenia i nr zatwierdzenia zakladu, w ktéreym ma mie¢ miejsce przetwarzanie) | rozporzadzenie
(WE) nr 545/2007

Certificado vilido em ... (Estado-Membro emissor) | carne destinada a transformagdo ... [produtos
A] [produtos B] (riscar o que ndo interessa) em ... (designagdo exacta e ndmero de aprovagido do
estabelecimento em que a transformacio serd efectuada) | Regulamento (CE) n.° 545/2007

Licentd valabild in ... (statul membru emitent) | Carne destinatd procesdrii ... [produse-A]
[produse-B] (se sterge unde este cazul) la ... (desemnarea exactd si nr. de aprobare al stabili-
mentului unde va avea loc procesarea) | Regulamentul (CE) nr. 545/2007

Licencia platnd v ... (vyddvajici ¢lensky 3tdt) | Médso urCené na spracovanie ... [vyrobky A]
[vyrobky B] (nehodiace sa preciarknite) v ... (presné urCenie a ¢&islo schvélenia zariadenia, v
ktorom spracovanie prebehne) [ nariadenie (ES) ¢. 545/2007

Dovoljenje velja v ... (drzava clanica, ki ga je izdala) | Meso namenjeno predelavi ... [proizvodi A]
[proizvodi B] (¢rtaj neustrezno) v ... (to¢no namembno obmodje in §t. odobritve obrata, kjer bo
predelava potekala) | Uredba (ES) st. 545/2007

Todistus on voimassa ... (myontdjdjasenvaltio) | Liha on tarkoitettu [A-luokan tuotteet] [B-luokan
tuotteet] (tarpeeton poistettava) jalostukseen ...:ssa (tarkka ilmoitus laitoksesta, jossa jalostus suori-
tetaan, hyviksyntinumero mukaan lukien) | Asetus (EY) N:o 545/2007

Licensen 4r giltig i ... (utfirdande medlemsstat) | Kott avsett for bearbetning ... [A-produkter]
[B-produkter] (stryk det som inte giller) vid ... (exakt angivelse av och godkdnnandenummer
for anldggningen dir bearbetningen skall ske) | Forordning (EG) nr 545/2007
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ANEXA 1T

Valoarea garantiei (')

(in EUR/1 000 kg net)

Produs

(Cod NO) Pentru fabricarea produselor A

Pentru fabricarea produselor B

0202 20 30
02023010
0202 30 50
0202 30 90
0206 29 91

1414
2211
2211
3041
3041

420
657
657
903
903

(") Cursul de schimb aplicabil este cursul de schimb din ziua anterioard constituirii garantiei.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 546/2007 AL COMISIEI
din 16 mai 2007

de interzicere a pescuitului de hering in subdiviziunile 25-27, 28.2, 29 si 32 ale Mirii Baltice realizat
de citre navele care navigheazi sub pavilionul Germaniei

COMISIA COMUNITATILOR EUROPENE,
avand in vedere Tratatul de instituire a Comunititii Europene,

avand in vedere Regulamentul (CE) nr. 2371/2002 al Consiliului
din 20 decembrie 2002 privind conservarea si exploatarea
durabild a resurselor piscicole in conformitate cu politica
comund in domeniul pescuitului (), in special articolul 26
alineatul (4),

avand in vedere Regulamentul (CEE) nr. 2847/93 al Consiliului
din 12 octombrie 1993 de instituire a unui sistem de control
aplicabil politicii comune in domeniul pescuitului (3), in special
articolul 21 alineatul (3),

intrucat:

(1) Regulamentul (CE) nr. 1941/2006 al Consiliului din 11
decembrie 2006 de stabilire, pentru 2007, a posibili-
titilor de pescuit si a conditiilor aferente pentru
anumite stocuri de peste si grupuri de stocuri de peste,
aplicabile in Marea Balticd (°), stabileste cotele pentru
anul 2007.

20 In conformitate cu informatiile primite de citre Comisie,
capturile pentru stocul mentionat in anexa la prezentul
regulament, realizate de citre navele care navigheaza sub
pavilionul statului membru mentionat sau sunt inre-
gistrate in statul membru respectiv, au epuizat cota
stabilitd pentru anul 2007.

(3) Prin urmare, este necesard interzicerea pescuitului pentru
aceste stocuri, precum si pastrarea la bord, transbordarea
si debarcarea acestora,

ADOPTA PREZENTUL REGULAMENT:

Atticolul 1
Epuizarea cotei

Cota de pescuit alocati pentru 2007 statului membru
mentionat in anexa la prezentul regulament, pentru stocul
indicat in anexa respectivd, trebuie consideratd epuizatd de la
data stabilitd in anexa sus-mentionata.

Atticolul 2
Interdictii

Pescuitul pentru stocul mentionat in anexa la prezentul regu-
lament, realizat de citre navele care navigheazd sub pavilionul
statului membru mentionat sau sunt Inregistrate in statul
membru in cauzd, este interzis de la data stabilitd in anexa
respectivd. Este interzisd pdstrarea la bord, transbordarea sau
debarcarea stocului respectiv capturat de cdtre navele
mentionate, dupd data indicatd.

Articolul 3
Intrare in vigoare

Prezentul regulament intrd in vigoare in ziua urmdtoare datei
publicdrii in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu in toate elementele sale si se aplicd direct in toate statele

membre.

Adoptat la Bruxelles, 16 mai 2007.

Pentru Comisie
Fokion FOTIADIS

Director general pentru pescuit si probleme maritime

() JO L 358, 31.12.2002, p. 59.

(® JO L 261, 20.10.1993, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 (O L 409,
30.12.2006, p. 11).

() JO L 367, 22.12.2006, p. 1.
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ANEXA
Nr. 09
Stat membru Germania
Stoc HER/3D-R31
Specie Hering (Clupea harengus)
Zoni Marea Baltici — Subdiviziunile 25-27, 28.2, 29 si 32
Data 20 aprilie 2007
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I

(Acte adoptate in temeiul Tratatelor CE/Euratom a cdror publicare nu este obligatorie)

DECIZII

CONSILIU

DECIZIA CONSILIULUI
din 19 aprilie 2007

privind incheierea Acordului dintre Comunitatea Europeand si Federatia Rusd cu privire la facilitarea
emiterii de vize de scurtd sedere

(2007/340/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, (4)  Acordul infiinteazd un comitet mixt pentru gestionarea
acordului, care poate adopta propriul siu regulament de
procedurd. In acest caz, este adecvat si fie previzuti o
procedurd simplificatd pentru stabilirea pozitiei Comu-
avand in vedere Tratatul de instituire a Comunitdtii Europene, in nitagi.

special articolul 62 punctul 2 litera (b) punctele (i) si (ii),

coroborat cu articolul 300 alineatul (2) primul paragraf prima

tezd, precum si cu articolul 300 alineatul (3) primul paragraf, .

(5)  In conformitate cu Protocolul privind pozitia Regatului
Unit si a Irlandei si cu Protocolul privind integrarea
acquis-ului  Schengen in cadrul Uniunii Europene,
Regatul Unit si Irlanda nu jau parte la adoptarea
prezentei decizii si, in consecintd, nu isi asuma obligatii
prin intermediul acesteia §i aceasta nu i se aplici.

avand in vedere propunerea Comisiei,

avand in vedere avizul Parlamentului European,

6)  In conformitate cu Protocolul privind pozitia Dane-
marcei, anexat la Tratatul privind Uniunea Europeand si
la Tratatul de instituire a Comunitdtii Europene,

intrucat: Danemarca nu ia parte la adoptarea prezentei decizii si,
in consecintd, nu isi asumi obligatii prin intermediul
acesteia i aceasta nu i se aplicd,

(1)  Comisia a negociat in numele Comunititii Europene un
acord cu Federatia Rusd cu privire la facilitarea emiterii de
vize de scurtd sedere cetdtenilor Uniunii Europene si celor DECIDE:
ai Federatiei Ruse.

Articolul 1

() Acordul a fost semnat, in numele Comunitatii Europene, Prin prezenta se aprobd, in numele Comunititii, Acordul dintre
la 25 mai 2006, sub rezerva eventualei sale incheieri la o Comunitatea Europeand si Federatia Rusi privind facilitarea
datd ulterioard, in conformitate cu decizia Consiliului emiterii de vize de scurtd sedere cetdtenilor Uniunii Europene
adoptatd la 22 mai 2006. si celor ai Federatiei Ruse.

(3)  Acordul ar trebui si fie aprobat. Textul acordului este anexat la prezenta decizie.
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Atticolul 2
Presedintele Consiliului procedeazd la notificarea previzuti la
articolul 15 alineatul (1) din acord ().

Articolul 3

Comisia, asistatd de experti din statele membre, reprezintd
Comunitatea Europeand in cadrul comitetului mixt de experti
infiintat prin articolul 13 din acord.

Articolul 4

Dupd consultarea unui comitet special desemnat de citre
Consiliu, Comisia adoptd pozitia Comunitdtii in cadrul comi-
tetului mixt de experti in ceea ce priveste adoptarea regula-

(") Data intririi in vigoare a acordului va fi publicatd in Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene de citre Secretariatul General al Consiliului.

mentului de procedurd al acestui comitet, in conformitate cu
articolul 13 alineatul (4) din acord.

Articolul 5

Prezenta decizie se publicd in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptatd la Luxemburg, 19 aprilie 2007.

Pentru Consiliu
Presedintele
B. ZYPRIES
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AGREEMENT

between the European Community and the Russian Federation on the facilitation of the issuance of
visas to the citizens of the European Union and the Russian Federation

THE PARTIES,

THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as ‘the Community’,
and

THE RUSSIAN FEDERATION,

DESIRING to facilitate people-to-people contacts as an important condition for a steady development of economic,
humanitarian, cultural, scientific and other ties, by facilitating the issuing of visas to the citizens of the European
Union and the Russian Federation on the basis of reciprocity,

HAVING REGARD to the Joint Statement agreed on the occasion of the St Petersburg Summit held on 31 May 2003
stating that the European Union and the Russian Federation agree to examine the conditions for visa-free travel as a long
term perspective,

REAFFIRMING the intention to establish the visa-free travel regime between the Russian Federation and the European
Union,

BEARING IN MIND the Agreement on Partnership and Cooperation of 24 June 1994 establishing a Partnership between
the European Communities and their Member States, of the one part, and the Russian Federation, of the other part,

HAVING REGARD to the Joint Statement on EU Enlargement and EU-Russia Relations agreed on 27 April 2004
confirming the intention of the European Union and the Russian Federation to facilitate visa issuance for the citizens
of the European Union and the Russian Federation on a reciprocal basis and to launch negotiations with a view to
concluding an agreement,

RECOGNISING that this facilitation should not lead to illegal migration and paying special attention to security and
readmission,

TAKING INTO ACCOUNT the Protocol on the position of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Ireland and the Protocol integrating the Schengen acquis into the framework of the European Union, annexed to the
Treaty on European Union of 7 February 1992 and the Treaty establishing the European Community of 25 March 1957
and confirming that the provisions of this Agreement do not apply to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Ireland,

TAKING INTO ACCOUNT the Protocol on the position of Denmark annexed to the Treaty on European Union of
7 February 1992 and the Treaty establishing the European Community of 25 March 1957 and confirming that the
provisions of this Agreement do not apply to the Kingdom of Denmark,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Purpose and scope of application

The purpose of this Agreement is to facilitate, on the basis of
reciprocity, the issuance of visas for an intended stay of no
more than 90 days per period of 180 days to the citizens of
the European Union and the Russian Federation.

Article 2
General Clause

1. The visa facilitations provided in this Agreement shall
apply to citizens of the European Union and of the Russian

Federation only insofar as they are not exempted from the visa
requirement by the laws and regulations of the Russian Fede-
ration, of the Community or the Member States, the present
agreement or other international agreements.

2.  The national law of the Russian Federation, or of the
Member States or Community law shall apply to issues not
covered by the provisions of this Agreement, such as the
refusal to issue a visa, recognition of travel documents, proof
of sufficient means of subsistence and the refusal of entry and
expulsion measures.
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Article 3

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a)

(e)

‘Member State’ shall mean any Member State of the
European Union, with the exception of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland;

‘Citizen of the European Union’ shall mean a national of a
Member State as defined in point (a);

‘Citizen of the Russian Federation’ shall mean a person who
possesses or has acquired citizenship of the Russian Fede-
ration in accordance with its national legislation;

Visa’ shall mean an authorisation/permission issued or a
decision taken by a Member State or by the Russian Fede-
ration which is required with a view to:

— entry for an intended stay of no more than 90 days in
total in that Member State or in several Member States
or in the Russian Federation,

— entry for transit through the territory of that Member
State or several Member States or of the Russian Fede-
ration.

Tlegally residing person’ shall mean:

— for the Russian Federation, a citizen of the European
Union who acquired a permission for temporary
residing, a residence permit or an educational or
working visa for a period of more than 90 days in
the Russian Federation,

— for the European Union, a citizen of the Russian Fede-
ration authorised or entitled to stay for more than 90
days in the territory of a Member State, on the basis of
Community or national legislation.

Atticle 4

Documentary evidence regarding the purpose of the

1.

journey

For the following categories of citizens of the European

Union and of the Russian Federation, the following documents
are sufficient for justifying the purpose of the journey to the
other Party:

(a)

for members of official delegations who, following an
official invitation addressed to the Member States, the

(b)

(©

European Union or the Russian Federation, shall participate
in meetings, consultations, negotiations or exchange
programmes, as well as in events held in the territory of
the Russian Federation or one of the Member States by
intergovernmental organisations:

— a letter issued by a competent authority of a Member
State or of the Russian Federation, or by a European
institution confirming that the applicant is a member
of its delegation travelling to the territory of the other
Party to participate in the aforementioned events,
accompanied by a copy of the official invitation;

for business people and representatives of business organi-
sations:

— a written request from a host legal person or company,
organisation, or an office or their branches, state and
local authorities of the Russian Federation and the
Member States or organising committees of trade and
industrial exhibitions, conferences and symposia held in
the territories of the Russian Federation or one of the
Member States;

for drivers conducting international cargo and passenger
transportation services between the territories of the
Russian Federation and the Member States in vehicles
registered in the Member States or in the Russian Fede-
ration:

— a written request from the national association (union)
of carriers of the Russian Federation or the national
associations of carriers of the Member States providing
for international road transportation, stating the
purpose, duration and frequency of the trips;

for members of train, refrigerator and locomotive crews in
international trains, travelling between the territories of the
Member States and the Russian Federation:

— a written request from the competent railway company
of the Russian Federation or the Member States stating
the purpose, duration and frequency of the trips;

for journalists:

— a certificate or other document issued by a professional
organisation proving that the person concerned is a
qualified journalist and a document issued by his/her
employer stating that the purpose of the journey is to
carry out journalistic work;
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(f) for persons participating in scientific, cultural and artistic
activities, including university and other exchange
programmes:

— a written request from the host organisation to parti-
cipate in those activities;

(g) for pupils, students, post-graduate students and accom-
panying teachers who undertake trips for the purposes of
study or educational training, including in the framework of
exchange programmes as well as other school related acti-
vities:

— a written request or a certificate of enrolment from the
host university, academy, institute, college or school or
student cards or certificates of the courses to be
attended;

(h) for participants in international sports events and persons
accompanying them in a professional capacity:

— a written request from the host organisation: competent
authorities, national sport Federations of the Member
States or the Russian Federation and National Olympic
Committee of the Russian Federation or National
Olympic Committees of the Member States;

(i) for participants in official exchange programmes organised
by twin cities:

— a written request of the head of administration/mayor of
these cities;

() for close relatives — spouses, children (including adopted),
parents (including custodians), grandparents and grand-
children — visiting citizens of the European Union or the
Russian Federation legally residing in the territory of the
Russian Federation or the Member States:

— a written request from the host person;

=

for visiting military and civil burial grounds:

— an official document confirming the existence and
preservation of the grave as well as family or other
relationship between the applicant and the buried.

2. The written request mentioned in paragraph 1 of this
Article shall contain the following items:

(a) for the invited person — name and surname, date of birth,
sex, citizenship, number of the identity document, time and
purpose of the journey, number of entries and name of
minor children accompanying the invited person;

(b) for the inviting person — name, surname and address; or

() for the inviting legal person, company or organisation —
full name and address: and

— if the request is issued by an organisation, the name and
position of the person who signs the request,

— if the inviting person is a legal person or company or an
office or their branch established in the territory of a
Member State, the registration number as required by
the national law of the Member State concerned,

— if the inviting person is a legal person or company or an
office or their branch established in the territory of the
Russian Federation, the tax identification number.

3. For the categories of citizens mentioned in paragraph 1 of
this Article, all categories of visas are issued according to the
simplified procedure without requiring any other justification,
invitation or validation concerning the purpose of the journey,
provided for by the legislation of the Parties.

Aticle 5
Issuance of multiple-entry visas

1. Diplomatic missions and consular posts of the Member
States and of the Russian Federation shall issue multiple-entry
visas with the term of validity of up to five years to the
following categories of citizens:

(@) members of national and regional Governments and
Parliaments, Constitutional Courts and Supreme Courts, if
they are not exempted from the visa requirement by the
present Agreement, in the exercise of their duties, with a
term of validity limited to their term of office if this is less
than five years;

(b) spouses and children (including adopted), who are under the
age of 21 or are dependant, visiting citizens of the European
Union and the Russian Federation legally residing in the
territory of the Russian Federation or the Member States,
with the term of validity limited to the duration of the
validity of their authorisation for legal residence.
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2. Diplomatic missions and consular posts of the Member
States and of the Russian Federation shall issue multiple-entry
visas with the term of validity of up to one year to the
following categories of citizens, provided that during the
previous year they have obtained at least one visa, have made
use of it in accordance with the laws on entry and stay in the
territory of the visited State and that there are reasons for
requesting a multiple-entry visa:

(@) for members of official delegations who, following an
official invitation addressed to the Member States, the
European Union or the Russian Federation, shall participate
in official meetings, consultations, negotiations or exchange
programmes, as well as in events held in the territory of the
Russian Federation or one of the Member States by inter-
governmental organisations;

(b) business people and representatives of business organi-
sations who regularly travel to the Russian Federation or
the Member States;

(c) drivers conducting international cargo and passenger trans-
portation services between the territories of the Russian
Federation and the Member States in vehicles registered in
the Member States or the Russian Federation;

(d) members of train, refrigerator and locomotive crews in
international trains, travelling between the territories of
the Russian Federation and the Member States;

(¢) persons participating in scientific, cultural and artistic acti-
vities, including university and other exchange programmes,
who regularly travel to the Russian Federation or the
Member States;

(f) participants in international sports events and persons
accompanying them in a professional capacity;

(g) journalists;

(h) participants in official exchange programmes organised by
twin cities.

3. Diplomatic missions and consular posts of the Member
States and of the Russian Federation shall issue multiple-entry
visas with the term of validity of a minimum of two years and a
maximum of five years to the categories of citizens referred to
in paragraph 2 of this Article, provided that during the previous

two years they have made use of the one year multiple-entry
visas in accordance with the laws on entry and stay in the
territory of the visited State and that the reasons for requesting
a multiple-entry visa are still valid.

4. The total period of stay of persons referred to in para-
graphs 1 to 3 of this Article shall not exceed 90 days per period
of 180 days in the territory of the Member States or in the
Russian Federation.

Atticle 6
Fees for processing visa applications

1. The fee for processing visa applications shall amount to
EUR 35.

The aforementioned amount may be reviewed in accordance
with the procedure provided for in Article 15(4).

2. The Parties shall charge a fee of EUR 70 for processing
visas in cases where the visa application and the supporting
documents have been submitted by the visa applicant within
three days before his/her envisaged date of departure. This will
not apply to cases pursuant to Article 6(3), (b), (¢) and (f) and
Article 7(3).

3. Fees for processing the visa application are waived for the
following categories of persons:

(a) for close relatives — spouses, children (including adopted)
parents (including custodians), grandparents and grand-
children — of citizens of the European Union and of the
Russian Federation legally residing in the territory of the
Russian Federation or the Member States;

(b) for members of official delegations who, following an
official invitation addressed to the Member States, the
European Union or the Russian Federation, shall participate
in meetings, consultations, negotiations or exchange
programmes, as well as in events held in the territory of
the Russian Federation or one of the Member States by
intergovernmental organisations;

(c) members of national and regional Governments and
Parliaments, Constitutional Courts and Supreme Courts, if
they are not exempted from the visa requirement by the
present Agreement;
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(d) pupils, students, post-graduate students and accompanying
teachers who undertake trips for the purpose of study or
educational training;

(e) disabled persons and the person accompanying them, if
necessary;

(f) persons who have presented documents proving the
necessity of their travel on humanitarian grounds,
including to receive urgent medical treatment and the
person accompanying such person, or to attend a funeral
of a close relative, or to visit a seriously ill close relative;

(g) participants in youth international sports events and persons
accompanying them;

(h) persons participating in scientific, cultural and artistic acti-
vities including university and other exchange programmes;

(i) participants in official exchange programmes organised by
twin cities.

Atticle 7
Length of procedures for processing visa applications

1.  Diplomatic missions and consular posts of the Member
States and the Russian Federation shall take a decision on the
request to issue a visa within 10 calendar days of the date of the
receipt of the application and documents required for issuing
the visa.

2. The period of time for taking a decision on a visa appli-
cation may be extended up to 30 calendar days in individual
cases, notably when further scrutiny of the application is
needed.

3. The period of time for taking a decision on a visa appli-
cation may be reduced to three working days or less in urgent
cases.

Atticle 8
Departure in case of lost or stolen documents

Citizens of the European Union and of the Russian Federation
who have lost their identity documents, or from whom these
documents have been stolen while staying in the territory of the
Russian Federation or the Member States, may leave that
territory on the grounds of valid identity documents entitling
to cross the border issued by diplomatic missions or consular
posts of the Member States or of the Russian Federation
without any visa or other authorisation.

Atticle 9
Extension of visa in exceptional circumstances

The citizens of the European Union and of the Russian Fede-
ration who do not have the possibility to leave the territory of
the Russian Federation and of the Member States by the time
stated in their visas for reasons of force majeure shall have the
term of their visas extended free of charge in accordance with
the legislation applied by the receiving State for the period
required for their return to the State of their residence.

Article 10
Registration procedures

The Parties agree to undertake measures as soon as possible to
simplify the procedures of registration, with the view to entitle
the citizens of the Russian Federation and citizens of the
European Union to the equal treatment regarding registration
procedures while staying in the territory of the Russian Fede-
ration or of the Member States, respectively.

Article 11
Diplomatic passports

1.  Citizens of the Russian Federation or the Member States,
holders of valid diplomatic passports may enter, leave and
transit through the territories of the Member States or the
Russian Federation without visas.

2. Citizens mentioned in paragraph 1 of this Article may stay
in the territories of the Russian Federation or the Member States
for a period not exceeding 90 days per period of 180 days.

Article 12
Territorial validity of visas

Subject to the national rules and regulations concerning
national security of the Russian Federation and of the
Member States and subject to EU rules on visas with limited
territorial validity, the citizens of the Russian Federation and of
the European Union shall be entitled to travel within the
territory of the Member States and of the Russian Federation
on equal basis with European Union and Russian citizens.

Atticle 13
Joint Committee for management of the Agreement

1. The Parties shall set up a Joint Committee for mana-
gement of the Agreement (hereinafter referred to as ‘the
Committee’), composed by representatives of the European
Community and of the Russian Federation. The Community
shall be represented by the European Commission, assisted by
experts from the Member States.
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2. The Committee shall, in particular, have the following
tasks:

(a) monitoring the implementation of the present Agreement;

(b) suggesting amendments or additions to the present
Agreement;

(c) to examine and, if deemed necessary, propose amendments
to this agreement in case of new accessions to the European
Union.

3. The Committee shall meet whenever necessary at the
request of one of the Parties and at least once a year.

4. The Committee shall establish its rules of procedure.

Article 14

Relation of this Agreement with Agreements between
Member States and the Russian Federation

As from its entry into force, this Agreement shall take
precedence over provisions of any bilateral or multilateral
agreements or arrangements concluded between Member
States and the Russian Federation, insofar as the provisions of
the latter agreements or arrangements cover issues that are dealt
with by the present Agreement.

Article 15
Final clauses

1. This Agreement shall be ratified or approved by the
Parties in accordance with their respective procedures and
shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Parties notify each other that
the procedures referred to above have been completed.

2. By way of derogation to paragraph 1 of this Article, the
present Agreement shall only enter into force at the date of the
entry into force of the agreement between the Russian Fede-
ration and the European Community on readmission if this date
is after the date provided for in paragraph 1 of this Article.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of
time, unless terminated in accordance with paragraph 6 of this
Article.

4. This Agreement may be amended by written agreement of
the Parties. Amendments shall enter into force after the Parties
have notified each other of the completion of their internal
procedures necessary for this purpose.

5. Each Party may suspend in whole or in part this
Agreement for reasons of public order, protection of national
security or protection of public health. The decision on
suspension shall be notified to the other Party not later than
48 hours before its entry into force. The Party that has
suspended the application of this Agreement shall immediately
inform the other Party once the reasons for the suspension no

longer apply.

6. Each Party may terminate this Agreement by giving
written notice to the other Party. This Agreement shall cease
to be in force 90 days after the date of receipt of such notifi-
cation.

Done at Sochi on the twenty fifth day of May in the year two
thousand and six, in duplicate each in the Czech, Danish,
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek,
Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Russian
languages, each of these texts being equally authentic.
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Hecho en Sochi, el veinticinco de mayo del dos mil seis.

V So¢i dne dvacitého patého kvétna dva tisice Sest.

Udfeerdiget i Sotji den femogtyvende maj to tusind og seks.

Geschehen zu Sotschi am fiinfundzwanzigsten Mai zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta maikuu kahekiimne viiendal paeval Sotsis.

"Eywve oto Zotol, oug eikoot mévie Maiou dvo xhadeg €L

Done at Sochi on the twenty fifth day of May in the year two thousand and six.
Fait a Sotchi, le vingt cinq mai deux mille six.

Fatto a Soci, addi venticinque maggio duemilasei.

Socos, divtiiksto$ sesta gada divdesmit picktaja maija.

Priimta du tikstanciai $esty mety geguzés dvideSimt penktg dieng Socyje.

Kelt Szocsiban, a kettéezer hatodik év mdjus huszonotodik napjan.

Maghmul fSochi, fil-hamsa u ghoxrin jum ta’ Mejju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Sotsji, de vijfentwintigste mei tweeduizend zes.

Sporzadzono w Soczi dnia dwudziestego pigtego maja roku dwutysigcznego szdstego.
Feito em Sotchi, em vinte e cinco de Maio de dois mil e seis.

V Sodi dita dvadsiateho piateho mdja dvetisicsest.

V Sodi, petindvajsetega maja leta dva tiso¢ Sest.

Tehty Sotsissa kahdentenakymmenentenaviidentend pdivini toukokuuta vuonna kaksituhattakuusi.

Som skedde i Sotji den tjugofemte maj tjugohundrasex.
Adoptatd la Sochi, la doudzeci si cinci mai doud mii sase.
Cosepurtero B 1. COuM MIBaTUATH MATOTO Mast [BE THICSUM WIECTOTO TOMIA.
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Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europiske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evponaik Kowotta

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

Az Eurbpai Kozosség részérdl
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap

W imieniu Wspdlnoty Europejskiej ~ ‘ 2 g
Pela Comunidade Europeia No . W
Za Eur6pske spolocenstvo

Za Evropsko skupnost ‘

Euroopan yhteisén puolesta

P4 Europeiska gemenskapens vignar

Pentru Comunitatea Europeand

3a Esponeiickoe coob1iecTBo

Por la Federacién de Rusia
Za Ruskou federaci

For Den Russiske Faderation
Fiir die Russische Foderation
Venemaa Foderatsiooni nimel
Ta ™ Pwokr) Opoomovdia
For the Russian Federation
Pour la Fédération de Russie
Per la Federazione russa
Krievijas Federacijas varda
Rusijos Federacijos vardu

Az Orosz Foderéacié részérdl
Ghall-Federazzjoni Russa
Voor de Russische Federatie
W imieniu Federacji Rosyjskiej
Pela Federacio da Rdssia

Za Ruska federdciu

Za Rusko federacijo

Venidjin federaation puolesta
Pé ryska federationen vignar
Pentru Federatia Rusi

3a Poceuiickyio (Qenepaumio
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PROTOCOL

to the agreement on the Member States that do not fully apply the Schengen acquis

Those Member States which are bound by the Schengen acquis but which do not yet issue Schengen visas,
while awaiting the relevant decision of the Council to that end, shall issue national visas the validity of
which is limited to their own territory.

The European Community will undertake as soon as possible measures to simplify the transit of holders of
Schengen visa or Schengen residence permits through the territory of the Member States that do not fully
apply the Schengen acquis yet.

Joint Declaration on Article 6(2) of the Agreement on fees for processing visa applications

The Parties shall examine the implementation of Article 6(2) of the Agreement in the framework of the
Committee set up by the Agreement.

Joint Declaration on Article 11 of the Agreement on diplomatic passports

Each Party may invoke a partial suspension of the Agreement and in particular of Article 11, in accordance
with the procedure set up by Article 15(5) of this Agreement, if the implementation of Article 11 is abused
by the other Party or leads to a threat to public security.

If the implementation of Article 11 is suspended, both Parties shall initiate consultations in the framework
of the Committee set up by the Agreement with a view to solving the problems that lead to the suspension.

As a priority, both Parties declare their commitment to ensure a high level of document security for
diplomatic passports, in particular by integrating biometric identifiers. For the European Union side, this
will be ensured in compliance with the requirements set out in Regulation (EC) No 2252/2004.
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Joint Declaration on issuance of short-stay visas for visits to military and civil burial grounds

The Parties agree that, as a rule, short-stay visas for persons visiting military and civil burial grounds shall be
issued for a period of up to 14 days.

Joint Declaration on the harmonisation of information on procedures for issuing short stay visa and
documents to be submitted when applying for short stay visas

Recognising the importance of transparency for visa applicants, the Parties to the present Agreement
consider that appropriate measures should be taken:

— in general, to draw up basic information for applicants on the procedures and conditions for applying
for visas, the visas and on the validity of visas issued,

— each Party, on its own, to draw up a list of minimum requirements in order to ensure that applicants are
given coherent and uniform basic information and are required to submit, in principle, the same
supporting documents.

The information mentioned above is to be disseminated widely (on the information board of consulates, in
leaflets, on websites in the Internet etc.).

Joint Declaration concerning the Kingdom of Denmark

The Parties take note that the present Agreement does not apply to the procedures for issuing visas by the
diplomatic missions and consular posts of the Kingdom of Denmark.

In such circumstances, it is desirable that the authorities of the Kingdom of Denmark and of the Russian
Federation conclude, without delay, a bilateral agreement on the facilitation of the issuance of short-stay
visas in similar terms as the Agreement between the European Community and the Russian Federation.
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Joint Declaration concerning the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and
Ireland

The Parties take note that the present Agreement does not apply to the territory of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and Ireland.

In such circumstances, it is desirable that the authorities of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, Ireland and the Russian Federation, conclude bilateral agreements on the facilitation of
the issuance of visas.

Joint Declaration concerning the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway

The Parties take note of the close relationship between the European Community and the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway, particularly by virtue of the Agreement of 18 May 1999 concerning
the association of these countries with the implementation, application and development of the Schengen
acquis.

In such circumstances, it is desirable that the authorities of the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway
and the Russian Federation conclude, without delay, bilateral agreements on the facilitation of the issuance
of short-stay visas in similar terms as this Agreement.
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DECIZIA CONSILIULUI
din 19 aprilie 2007

privind incheierea Acordului dintre Comunitatea Europeand si Federatia Rusd privind readmisia

(2007/341/CE)

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

avand 1n vedere Tratatul de instituire a Comunitdtii Europene, in
special articolul 63 punctul 3 litera (b), coroborat cu articolul
300 alineatul (2) primul paragraf prima tezd si articolul 300
alineatul (3) primul paragraf,

avand in vedere propunerea Comisiei,

avand in vedere avizul Parlamentului European,

intrucat:

(1) Comisia a negociat, in numele Comunititii Europene, un
acord cu Federatia Rusd privind readmisia.

(2)  Acordul a fost semnat in numele Comunititii Europene
la 25 mai 2006, sub rezerva eventualei incheieri a
acestuia la o datd ulterioard, in conformitate cu decizia
Consiliului din 22 mai 2006.

(3)  Acordul ar trebui si fie aprobat.

(4 Prin acord se infiinfeazd un comitet mixt pentru
readmisie care poate si adopte propriul regulament de
procedurd. In acest caz, este adecvat si se prevadd o
procedurd simplificatd pentru adoptarea pozitiei Comu-
nitatii.

(55 In conformitate cu articolul 3 din Protocolul privind
pozitia Regatului Unit si a Irlandei anexat la Tratatul
privind Uniunea Europeand si la Tratatul de instituire a
Comunitdtii Europene, Regatului Unit a comunicat cd
doreste sd ia parte la adoptarea si aplicarea prezentei
decizii.

(6)  In conformitate cu articolele 1 si 2 din Protocolul privind
pozitia Regatului Unit si a Irlandei anexat la Tratatul

privind Uniunea Europeand si la Tratatul de instituire a
Comunitdtii Europene, dar fird a aduce atingere arti-
colului 4 din respectivul protocol, Irlanda nu ia parte la
adoptarea prezentei decizii, nu isi asumd obligatii prin
intermediul acesteia §i aceasta nu i se aplici.

(7)  In conformitate cu articolele 1 si 2 din Protocolul privind
pozitia Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea
Europeand i la Tratatul de instituire a Comunitdtii
Europene, Danemarca nu ia parte la adoptarea
prezentei decizii, nu isi asuma obligatii prin intermediul
acesteia si aceasta nu i se aplicd,

DECIDE:

Articolul 1

Prin prezenta se aprobd, in numele Comunitdtii, Acordul dintre
Comunitatea Europeand si Federatia Rusd privind readmisia.

Textul acordului se anexeazd la prezenta decizie.

Articolul 2

Presedintele Consiliului procedeazd la notificarea previzutd la
articolul 23 alineatul (2) din acord (!).

Articolul 3

Comisia, asistatd de experti din statele membre, reprezintd
Comunitatea Europeand in cadrul comitetului mixt pentru
readmisie infiintat prin articolul 19 din acord.

Articolul 4

Dupd consultarea unui comitet special desemnat de citre
Consiliu, Comisia adoptd pozitia Comunitdtii in cadrul comi-
tetului mixt pentru readmisie in ceea ce priveste adoptarea
regulamentului de procedurd al acestui comitet, in conformitate
cu articolul 19 alineatul (5) din acord.

(") Secretariatul General al Consiliului va publica in Jurnalul Oficial al
Uniunii  Europene data intrdrii in vigoare a acordului privind
readmisia.
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Articolul 5

Prezenta decizie se publicd in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Adoptatd la Luxemburg, 19 aprilie 2007.

Pentru Consiliu
Presedintele
B. ZYPRIES
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AGREEMENT

between the European Community and the Russian Federation on readmission

THE PARTIES,

THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as ‘the Community’,

and

THE RUSSIAN FEDERATION

DETERMINED to strengthen their co-operation in order to combat illegal immigration more effectively,

REFERRING to the Agreement on Partnership and Co-operation between the Community and its Member States, on the
one part, and the Russian Federation, on the other part, concluded in Corfu on 24 June 1994, and in particular Article 84
and the joint declaration in relation to Articles 26, 32 and 37 in the Final Act thereof,

HAVING REGARD to the Joint Statement agreed on the occasion of the St. Petersburg Summit held on 31 May 2003
stating that the European Union and the Russian Federation agree to conclude timely the negotiations on a readmission
agreement,

DESIRING to establish, by means of this Agreement and on the basis of reciprocity, rapid and effective procedures for the
identification and return of persons who do not, or no longer, fulfil the conditions for entry to, presence in, or residence
on the territories of the Russian Federation or one of the Member States of the European Union, and to facilitate the
transit of such persons in a spirit of co-operation,

EMPHASIZING that this Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and responsibilities of the
Community, the Member States of the European Union and the Russian Federation arising from International Law
including International Human Rights law rules, as confirmed, in particular, by the Universal Declaration of Human
Rights of 10 December 1948, the International Covenant on Civil and Political Rights of 16 December 1966, the
Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951 and the Protocol relating to the Status of Refugees of
31 January 1967, the European Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 4
November 1950 and Protocol No 4 thereto of 16 September 1963, and the Convention against Torture and Other
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment of 10 December 1984,

TAKING ACCOUNT of the Protocol on the position of Denmark annexed to the Treaty on the European Union of 7
February 1992 and the Treaty establishing the European Community of 25 March 1957 and confirming that that the
provisions of this agreement do not apply to the Kingdom of Denmark,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 ©

Definitions of a Member State;

For the purpose of this Agreement:

(@) ‘Readmission’ shall mean the transfer by the requesting

‘National of a Member State’ shall mean any person who
holds the nationality, as defined for Community purposes,

State and admission by the requested State of persons

. ) (d) ‘National of the Russian Federation’ or ‘Russian National
(own nationals of the requested State, - third-country shall mean any person who holds the nationality of the
pat10nals or .stateless persons) wh.o have b een .found Russian Federation in accordance with its legislation;
illegally entering to, being present in or residing in the
requesting State, in accordance with the provisions of this
Agreement;
‘Member State’ shall mean any Member State of the (¢) ‘Third-country national’ shall mean any person holding a

European Union with the exception of the Kingdom of
Denmark;

nationality other than that of the Russian Federation or one
of the Member States;
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‘Stateless person’ shall mean any person who does not hold
the nationality of the Russian Federation or one of the
Member States, and who has no evidence of holding the
nationality of any other State;

‘Residence authorisation’ shall mean an official permit of
any type issued by the Russian Federation or one of the
Member States entitling a person to reside on the territory
of the Russian Federation or one of the Member States.
This shall not include temporary permissions to remain
on the territory of the said States in connection with the
processing of an asylum application or an application for a
residence authorisation;

‘Visa' shall mean an authorisation issued or a decision taken
by the Russian Federation or one of the Member States,
which is required with a view to entry in, or transit
through, the territory of the Russian Federation or one of
the Member States. This shall not include the specific
category of airport transit visa;

‘Requesting State’ shall mean the State (Russian Federation
or one of the Member States) submitting a readmission
application pursuant to section III or a transit application
pursuant to section IV of this Agreement;

‘Requested State’ shall mean the State (Russian Federation
or one of the Member States) to which a readmission
application pursuant to section III or a transit application
pursuant to section IV of this Agreement is addressed;

‘Competent Authority’ shall mean any national authority of
the Russian Federation or one of the Member States
entrusted with the implementation of this Agreement, as
designated in the bilateral implementing Protocol
concluded between the Russian Federation and individual
Member States in accordance with Article 20(1) lit. a) of
this Agreement;

‘Border region’ shall mean an area which extends up to 30
kilometres from the common land border between a
Member State and the Russian Federation, as well as the
territories of seaports including custom zones, and Interna-
tional airports of the Member States and the Russian Fede-
ration;

‘Border crossing point’ shall mean any crossing-point
authorised by the Member States or the Russian Federation
for the crossing of their respective land and sea borders,
including at International airports and seaports;

(n) ‘Transit’ shall mean the passage of a third country national
or a stateless person through the territory of the requested
State while travelling from the requesting State to the
country of destination.

SECTION 1
READMISSION OBLIGATIONS BY THE RUSSIAN FEDERATION
Article 2
Readmission of Russian nationals

(1)  The Russian Federation shall admit, upon application by a
Member State and in accordance with the procedure provided
for in this Agreement, any person who does not, or no longer,
fulfil the conditions in force for entry to, presence in, or
residence on the territory of the requesting Member State
provided it is established, in accordance with Article 9 of this
Agreement, that such person is a national of the Russian Fede-
ration.

The same shall apply to illegally present or residing persons
who possessed the nationality of the Russian Federation at the
time of entering the territory of a Member State but subse-
quently renounced the nationality of the Russian Federation in
accordance with the national laws of the latter, without
acquiring the nationality or a residence authorisation of that
Member State or any other State.

(2)  After the Russian Federation has given a positive reply to
the readmission application, the competent diplomatic mission
or consular office of the Russian Federation shall irrespective of
the will of the person to be readmitted, as necessary and
without delay, issue a travel document required for the return
of the person to be readmitted with a period of validity of 30
calendar days. If, for any reason, the person concerned cannot
be transferred within the period of validity of that travel
document, the competent diplomatic mission or consular
office of the Russian Federation shall issue a new travel
document with a period of validity of the same duration
without delay.

Article 3

Readmission of third-country nationals and stateless
persons

(1) The Russian Federation shall admit, upon application by a
Member State and in accordance with the procedure provided
for in this Agreement, any third-country national or stateless
person who does not, or no longer, fulfil the conditions in force
for entry to, presence in, or residence on the territory of the
requesting Member State provided that evidence can be
furnished, in accordance with Article 10 of this Agreement,
that such person:
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(@) holds, at the time of submission of the readmission appli-
cation, a valid visa issued by the Russian Federation entering
the territory of a Member State directly from the territory of
the former; or

(b) holds, at the time of submission of the readmission appli-
cation, a valid residence authorisation issued by the Russian
Federation; or

() unlawfully entered the territory of the Member States
directly from the territory of the Russian Federation.

(2)  The readmission obligation provided for in paragraph 1
of this Article shall not apply if:

(a) the third-country national or stateless person has only been
in airside transit via an International airport of the Russian
Federation; or

(b) the requesting Member State or another Member State has
issued to the third country national or stateless person a
visa or residence authorisation unless that person is in
possession of a visa or residence authorisation, issued by
the Russian Federation, which has a longer period of
validity;

(c) the third-country national or stateless person enjoyed visa-
free access to the territory of the requesting Member State.

(3)  After the Russian Federation has given a positive reply to
the readmission application, the requesting Member State issues
to the person concerned a travel document recognised by the
Russian Federation (EU standard travel document for expulsion
purposes in line with the form set out in EU Council recom-
mendation of 30 November 1994).

SECTION 1II

READMISSION OBLIGATIONS BY THE COMMUNITY
Article 4

Readmission of nationals of the Member States

(I) A Member State shall admit, upon application by the
Russian Federation and in accordance with the procedure
provided for in this Agreement, any person who does not, or
no longer, fulfil the conditions in force for entry to, presence in,
or residence on, the territory of the Russian Federation provided
that it is established, in accordance with Article 9 of this
Agreement, that such person is a national of that Member State.

The same shall apply to illegally present or residing persons
who possessed the nationality of the Member State at the
time of entering the territory of the Russian Federation but
subsequently renounced the nationality of the Member State
in accordance with the national laws of the latter, without
acquiring the nationality or a residence authorisation of the
Russian Federation or any other State.

(2)  After a Member State has given a positive reply to the
readmission application, the competent diplomatic mission or
consular office of the Member State concerned shall irrespective
of the will of the person to be readmitted, as necessary and
without delay, issue a travel document required for the return of
the person to be readmitted with a period of validity of 30
calendar days. If, for any reason, the person concerned cannot
be transferred within the period of validity of that travel
document, the Member State concerned shall issue a new
travel document with a period of validity of the same
duration without delay.

Article 5

Readmission of third-country nationals and stateless
persons

(1) A Member State shall admit, upon application by the
Russian Federation and in accordance with the procedure
provided for in this Agreement, any third-country national or
stateless persons who does not, or no longer, fulfil the
conditions in force for entry to, presence in, or residence on
the territory of the Russian Federation provided that evidence
can be furnished in accordance with Article 10 of this
Agreement that such person:

() holds, at the time of submission of the readmission appli-
cation, a valid visa issued by the requested Member State
entering the territory of the Russian Federation directly from
the territory of the former; or

(b) holds, at the time of submission of the readmission appli-
cation, a valid residence authorisation issued by the
requested Member State; or

(c) unlawfully entered the territory of the Russian Federation
directly from the territory of the requested Member State.

(2)  The readmission obligation provided for in paragraph 1
of this Article shall not apply if:

(a) the third-country national or stateless person has only been
in airside transit via an International airport of the requested
Member State;
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national or stateless person a visa or residence authorisation C f readmissi licati

unless that person is in possession of a visa or residence ontent ot readmission applications

permit, issued by the requested Member State, which has a (1) Any readmission application is to contain the following

longer period of validity.

(c) the third-country national or stateless person enjoyed visa-
free access to the territory of the Russian Federation.

(3)  The readmission obligation in paragraph 1 of this Article
is for the Member State that issued a visa or residence autho-
risation. If two or more Member States issued a visa or
residence authorisation, the readmission obligation in
paragraph 1 of this Article is for the Member State that
issued the document with a longer period of validity or, if
one or several of them have already expired, the document
that is still valid. If all of the documents have already expired,
the readmission obligation in paragraph 1 of this Article is for
the Member State that issued the document with the most
recent expiry date.

(4)  After the requested Member State has given a positive
reply to the readmission application, the Russian Federation
issues to the person to be readmitted a travel document
recognised by the Member State concerned.

SECTION III
READMISSION PROCEDURE
Article 6
Readmission application

(1)  Subject to paragraph 2, any transfer of a person to be
readmitted on the basis of one of the obligations contained in
Articles 2 to 5 of this Agreement shall require the submission
of a readmission application to the competent authority of the
requested State.

(2) By derogation of Articles 2 to 5 of this Agreement, no
readmission application shall be needed where the person to be
readmitted is in possession of a valid national passport and, in
case such person is a third-country national or stateless person,
also holds a valid visa or residence authorisation of the State
which has to admit this person.

(3)  1If a person has been apprehended in the border region of
the requesting State after illegally crossing the border coming
directly from the territory of the requested State, the requesting
State may submit a readmission application within two working
days following this persons apprehension (accelerated
procedure).

information:

(a) the particulars of the person concerned (e.g. given names,
surnames, date of birth, and — where possible — place of
birth, and the last place of residence);

(b) indication of the evidence regarding nationality, unlawful
entry and residence, and the grounds for the readmission
of third-country nationals and stateless persons as set forth
in Articles 3(1) and 5(1) of this Agreement.

(2) To the extent possible, the readmission application
should also contain the following information:

(a) a statement indicating that the person to be transferred may
need help or care, provided the person concerned has
explicitly consented to the statement;

(b) any other protection or security measure which may be
necessary in the individual transfer case.

(3) A common form to be used for readmission applications
is attached as Annex 1 to this Agreement.

Atticle 8
Reply to the readmission application

A reply to the readmission application shall be given in writing.

Article 9
Evidence regarding nationality

(1)  Nationality pursuant to Article 2(1) and Article 4(1) of
this Agreement can be established by means of at least one of
the documents listed in Annex 2 to this Agreement, even if its
period of validity has expired. If such documents are presented,
the Member States and the Russian Federation shall mutually
recognise the nationality without further verification being
required.

(2) If none of the documents listed in Annex 2 to this
Agreement can be presented, nationality pursuant to Article
2(1) and Article 4(1) of this Agreement can be established by
means of at least one of the documents listed in Annex 3 to
this Agreement, even if its period of validity has expired

— if documents listed in Annex 3 A to this Agreement are
presented, the Member States and the Russian Federation
shall mutually deem the nationality to be established
unless they can prove otherwise,
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— if documents listed in Annex 3 B to this Agreement are
presented, the Member States and the Russian Federation
shall mutually deem it as a ground to start an appropriate
verification.

(3)  Nationality cannot be established by means of false
documents.

(4)  If none of the documents listed in Annexes 2 or 3 to this
Agreement can be presented, the competent diplomatic repre-
sentation or consular post of the Russian Federation or the
Member State concerned shall, upon request, make arran-
gements with the competent authority of the requesting State
to interview the person to be readmitted without undue delay in
order to establish his or her nationality. The procedure for such
interviews is to be established in the implementing Protocols
provided for in Article 20 of this Agreement.

Atticle 10

Evidence regarding third-country nationals and stateless
persons

(1) Proof of the grounds for the readmission of third-country
nationals and stateless persons laid down in Article 3(1) and
Article 5(1) of this Agreement can be furnished through at least
one of the documents listed in Annex 4 to this Agreement. Any
such proof shall be mutually recognised by the Member States
and the Russian Federation without any further verification
being required.

(2)  Indirect evidence of the grounds for the readmission of
third-country nationals and stateless persons pursuant to Article
3(1) and Article 5(1) of this Agreement can be furnished
through at least one of the documents listed in Annex 5 to
this Agreement

— if means of evidence listed in Annex 5 A to this Agreement
are presented, the Member States and the Russian Federation
shall deem the conditions to be established unless they can
prove otherwise,

— if means of evidence listed in Annex 5 B to this Agreement
are presented, the Member States and the Russian Federation
shall deem it as a ground to start an appropriate verification.

(3)  Proof of the grounds for readmission of third-country
nationals and stateless persons cannot be furnished through
false documents.

(4)  The unlawfulness of entry, presence or residence shall be
established by means of the travel documents of the person
concerned in which the necessary visa or residence authori-
sation for the territory of the requesting State is missing. A
duly motivated statement by the requesting State that the
person concerned has been found not having the necessary
travel documents, visa or residence authorisation shall likewise
provide prima facie evidence of the unlawful entry, presence or
residence.

Article 11
Time limits

(1)  The application for readmission must be submitted to the
competent authority of the requested State within a maximum
of 180 calendar days from the date when the requesting State’s
competent authority has gained knowledge that a third-country
national or a stateless person does not, or no longer, fulfil the
conditions in force for entry, presence or residence.

(2) A readmission application must be replied to within a
maximum of 25 calendar days from the date of confirmed
receipt of the readmission application. Without prejudice to
specific arrangements to be agreed upon in the framework of
implementing protocols concluded in accordance with Article
20, where there are legal or factual obstacles to the application
being replied to in time, the time limit shall, upon duly
motivated request, be extended up to 60 calendar days.

(3)  In the case of a readmission application submitted under
the accelerated procedure in accordance with Article 6(3) of this
Agreement, a reply has to be given within two working days
(defined in accordance with the legislation of the requested
State) from the confirmed receipt of the readmission appli-
cation.

(4)  Upon expiry of the time limits referred to in paragraphs
2 and 3 of this Article, the readmission shall be deemed to have
been agreed to.

(5)  The person concerned shall be transferred within 90
calendar days. In the case of a transfer under the accelerated
procedure in accordance with Article 6(3) of this Agreement,
the person concerned shall be transferred within two working
days. Upon duly motivated request, this time limit may be
extended by the time taken to deal with legal or practical
obstacles. The time limits provided for in this paragraph
begin to run with the date of receipt of a positive reply to
the readmission application.
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Article 12
Refusal of a readmission application

Reasons shall be given for refusal of a readmission application.

Article 13
Transfer modalities and modes of transportation

(1)  Before transferring a person, the competent authorities of
the Russian Federation and the Member State concerned shall
make arrangements in writing and in advance regarding the
transfer date, the border crossing point and possible escorts.

(2)  All means of transportation, whether by air, land or sea,
shall be allowed for the purpose of transfer. Return by air is not
restricted to the use of the national carrier or the staff of the
requesting State and may take place by using scheduled flights
as well as charter flights.

SECTION IV
TRANSIT OPERATIONS
Article 14
General principles

(1) The Member States and the Russian Federation shall
restrict the transit of third-country nationals or stateless
persons to cases where such persons cannot be returned to
the State of destination directly.

(2)  The Russian Federation shall allow the transit of third-
country nationals or stateless persons if a Member State so
requests, and a Member State shall authorise the transit of
third-country nationals or stateless persons if the Russian Fede-
ration so requests, if the onward journey through other States
of transit and the admission by the State of destination is
assured.

(3)  Transit can be refused by the Russian Federation or a
Member State:

(a) if the third-country national or the stateless person runs the
risk of being subjected to torture or to inhuman or
degrading treatment or punishment or the death penalty
or of persecution because of his race, religion, nationality,
membership of a particular social group or political
conviction in the State of destination or another State of
transit; or

(b) if the third-country national or the stateless person shall be
subject to criminal prosecution or sanctions in the requested
State or in another State of transit; or

(c) on grounds of public health, domestic security, public order
or other national interests of the requested State.

(4)  The Russian Federation or a Member State may revoke
any authorisation issued if circumstances referred to in
paragraph 3 of this Article subsequently arise or come to
light which stand in the way of the transit operation, or if
the onward journey in possible States of transit or the
readmission by the State of destination is no longer assured.
In this case, the requesting State shall take back the third-
country national or the stateless person, as necessary and
without delay.

Atticle 15
Transit procedure

(1)  An application for transit operations must be submitted
to the competent authorities in writing and is to contain the
following information:

(a) type of transit (by air, land or sea), possible other States of
transit and intended final destination;

(b) the particulars of the person concerned (e.g. given name,
surname, date of birth and — where possible — place of
birth, nationality, type and number of travel document);

(c) envisaged border crossing point, time of transfer and
possible use of escorts;

(d) a declaration that from the viewpoint of the requesting State
the conditions pursuant to Article 14(2) of this Agreement
are met, and that no reasons for a refusal pursuant to
Article 14(3) of this Agreement are known of.

A common form to be used for transit applications is attached
as Annex 6 to this Agreement.

(2) The requested State shall, in writing, inform the
competent authorities of the requesting State of the consent
to admission, confirming the border crossing point and the
envisaged time of admission, or inform it of the admission
refusal and of the reasons for such refusal.

(3)  If the transit operation is effected by air, the person to be
readmitted and possible escorts shall be exempted from having
to obtain a specific airport transit visa.

(4)  The competent authorities of the requested State shall,
subject to mutual consultations, support the transit operations,
in particular through the surveillance of the persons in question
and the provision of suitable amenities for that purpose.
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SECTION V
COSTS
Atticle 16
Transport and transit costs

Without prejudice to the right of the competent authorities to
recover the costs associated with the readmission from the
person to be readmitted or third parties, all transport costs
incurred in connection with readmission and transit as far as
the border-crossing point of the requested State shall be borne
by the requesting State.

SECTION VI
DATA PROTECTION
Article 17
Data Protection

The communication of personal data shall only take place if
such communication is necessary for the implementation of this
Agreement by the competent authorities of the Russian Fede-
ration or a Member State as the case may be. When commu-
nicating, processing or treating personal data in a particular
case, the competent authorities of the Russian Federation shall
abide by the relevant legislation of the Russian Federation, and
the competent authorities of a Member State shall abide by the
provisions of Directive 95/46/EC and by the national legislation
of that Member State adopted pursuant to this directive. Addi-
tionally the following principles shall apply:

(a) personal data must be processed fairly and lawfully;

(b) personal data must be collected for the specified, explicit
and legitimate purpose of implementing this Agreement and
not further processed in a way incompatible with that
purpose;

(c) personal data must be adequate, relevant and not excessive
in relation to the purpose for which they are collected
andfor further processed; in particular, personal data
communicated may concern only the following:

— the particulars of the person to be readmitted (e.g.
surname, given name, any previous names, other
names used/by which known or aliases, date and place
of birth, sex, current and any previous nationality),

— identity card or passport (type, number, period of
validity, date of issue, issuing authority, place of issue),

— stop-overs and itineraries,

— other information needed to identify the person to be
readmitted or to examine the readmission requirements
pursuant to this Agreement;

(d) personal data must be accurate and, where necessary, kept
up to date;

(e) personal data must be kept in a form which permits iden-
tification of data subjects for no longer than it is necessary
for the purpose for which the data were collected or for
which they are further processed;

(f) both the competent authority communicating personal data
and the competent authority receiving personal data shall
take every reasonable step to ensure as appropriate the
rectification, erasure or blocking of personal data where
its processing does not comply with the provisions of lit.
¢) and d) of this Article, in particular because that data are
not adequate, relevant, accurate, or they are excessive in
relation to the purpose of processing. This includes the
notification of any rectification, erasure or blocking of
such data to the other Party;

(g) upon request, the competent authority receiving personal
data shall inform the competent authority communicating
personal data of the use of the communicated data and of
the results obtained therefrom;

(h) personal data may only be communicated to the competent
authorities entrusted with the implementation of this
Agreement. Further communication to other bodies
requires the prior consent of the competent authority
communicating personal data;

(i) the competent authority communicating personal data and
the competent authority receiving personal data are under
the obligation to make a written record of the communi-
cation and receipt of personal data.

SECTION VII
IMPLEMENTATION AND APPLICATION
Atticle 18
Relation to other International obligations

(1)  This Agreement shall be without prejudice to the rights,
obligations and responsibilities of the Community, the Member
States and the Russian Federation arising from International
Law, and in particular from:
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(a) the Convention of 28 July 1951 and the Protocol of 31
January 1967 relating to the Status of Refugees;

(b) the European Convention of 4 November 1950 for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms;

(c) the Convention of 10 December 1984 against Torture and
other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment;

(d) international treaties on extradition and transit;

(e) multilateral international treaties containing rules on the
readmission of foreign nationals, such as the Convention
on International Civil Aviation of 7 December 1944.

(2)  The provisions of this Agreement shall take precedence
over the provisions of any bilateral treaties or arrangements on
readmission which have been or may, under Article 20 of this
Agreement, be concluded between individual Member States
and the Russian Federation insofar as the provisions of the
latter treaties or arrangements cover issues that are dealt with
by the present Agreement.

(3) Nothing in this Agreement shall prevent the return of a
person under other formal or informal arrangements.

Article 19
Joint readmission committee

(1) The Parties shall set up a joint readmission committee
(hereinafter referred to as the Committee) which will, in
particular, have the task:

(a) to monitor the application of this Agreement;

(b) to decide on arrangements necessary for the uniform
execution of this Agreement;

(c) to have a regular exchange of information on the imple-
menting Protocols concluded by individual Member States
and the Russian Federation pursuant to Article 20 of this
Agreement;

(d) to decide on amendments to the Annexes to this
Agreement;

() to propose amendments to this Agreement;

(f) to examine and, if deemed necessary, propose amendments
to this Agreement in case of new accessions to the
European Union.

(2)  The decisions of the Committee shall be binding on the
Parties.

(3)  The Committee shall be composed by representatives of
the Community and the Russian Federation; the Community
shall be represented by the European Commission, assisted by
experts from Member States.

(4)  The Committee shall meet where necessary at the request
of one of the Parties.

(5) The Committee shall establish its rules of procedures.

Article 20
Implementing Protocols

(1)  The Russian Federation and Member States shall conclude
implementing Protocols which shall cover rules on:

(a) the competent authorities, the border crossing points, the
exchange of information on contact points and the
languages in communication;

(b) the modalities for readmission under the accelerated
procedure;

(c) the conditions for escorted transfers, including the transit of
third-country nationals and stateless persons under escort;

(d) proofs and evidence additional to those listed in the
Annexes 2 to 5 to this Agreement;

(e) the procedure for interviews provided for in Article 9 of this
Agreement;

(f) where necessary, specific arrangements concerning time
limits for the handling of readmission applications in
accordance with Article 11(2) of this Agreement.

(2)  The implementing Protocols referred to in paragraph 1 of
this Article shall enter into force only after the Committee has
been notified.

(3)  The Russian Federation shall agree to apply any provision
of an implementing Protocol concluded with one Member State
also in its relations with any other Member State, upon request
of the latter and subject to the practical feasibility of its appli-
cation to the Russian Federation. The Member States shall agree
to apply any provision of an implementing Protocol concluded
by one of them also in their relations with the Russian Fede-
ration, upon request of the latter and subject to the practical
feasibility of its application to other Member States.
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This shall not apply to provisions containing specific arran-
gements referred to in paragraph 1 lit. (f) of this Article.

SECTION VIII
FINAL PROVISIONS
Article 21
Territorial application

(1)  Subject to paragraph 2 of this Article, this Agreement
shall apply to the territory of the Russian Federation and to
the territory in which the Treaty establishing the European
Community is applicable.

(2)  This Agreement shall not apply to the territory of the
Kingdom of Denmark.

Article 22
Annexes

Annexes 1 to 6 shall form an integral part of this Agreement.

Article 23
Entry into force, duration and termination

(1)  This Agreement shall be ratified or approved by the
Parties in accordance with their internal procedures.

(2)  Subject to paragraph 3 of this Article, this Agreement
shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Parties notify each other that
the procedures referred to in paragraph 1 of this Article have
been completed. If this date is before the date of the entry into
force of the agreement between the Russian Federation and the
European Community on the facilitation of the issuance of visas
to the citizens of the Russian Federation and the European
Union, this Agreement shall only enter into force on the
same date as the latter.

(3)  The obligations set out in Articles 3 and 5 of this
Agreement shall only become applicable three years after the
date referred to in paragraph 2 of this Article. During that
3-year period, they shall only be applicable to stateless
persons and nationals from third-countries with which the
Russian Federation has concluded bilateral treaties or
arrangements on readmission.

(4)  This Agreement is concluded for an unlimited period.

(5)  Each Contracting Party may denounce this Agreement by
officially notifying the other Contracting Party. This Agreement
shall cease to be in force six months after the date of receipt of
such notification.

Done at Sochi on the twenty-fifth day of May in the year two
thousand and six in duplicate each in the Czech, Danish, Dutch,
English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian,
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Slovak,
Slovenian, Spanish, Swedish and Russian languages, each of
these texts being equally authentic.
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Hecho en Sochi, el veinticinco de mayo del dos mil seis.

V So¢i dne dvacitého patého kvétna dva tisice Sest.

Udfeerdiget i Sotji den femogtyvende maj to tusind og seks.

Geschehen zu Sotschi am fiinfundzwanzigsten Mai zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta maikuu kahekiimne viiendal paeval Sotsis.

"Eywve oto Zotol, oug eikoot mévie Maiou dvo xhadeg €L

Done at Sochi on the twenty fifth day of May in the year two thousand and six.
Fait a Sotchi, le vingt cinq mai deux mille six.

Fatto a Soci, addi venticinque maggio duemilasei.

Socos, divtiiksto$ sesta gada divdesmit picktaja maija.

Priimta du tikstanciai $esty mety geguzés dvideSimt penktg dieng Socyje.

Kelt Szocsiban, a kettéezer hatodik év mdjus huszonotodik napjan.

Maghmul fSochi, fil-hamsa u ghoxrin jum ta’ Mejju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Sotsji, de vijfentwintigste mei tweeduizend zes.

Sporzadzono w Soczi dnia dwudziestego pigtego maja roku dwutysigcznego szdstego.
Feito em Sotchi, em vinte e cinco de Maio de dois mil e seis.

V Sodi dita dvadsiateho piateho mdja dvetisicsest.

V Sodi, petindvajsetega maja leta dva tiso¢ Sest.

Tehty Sotsissa kahdentenakymmenentenaviidentend pdivini toukokuuta vuonna kaksituhattakuusi.

Som skedde i Sotji den tjugofemte maj tjugohundrasex.
Adoptatd la Sochi, la doudzeci si cinci mai doud mii sase.
Cosepurtero B 1. COuM MIBaTUATH MATOTO Mast [BE THICSUM WIECTOTO TOMIA.
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Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europiske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta v Evponaik Kowotta

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu k

Az Eurdpai Kozosség részérdl ‘ -
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap

W imieniu Wspdlnoty Europejskiej ?QCGEQ a"‘

Pela Comunidade Europeia a

Za Eur6pske spolocenstvo

Za Evropsko skupnost )
Euroopan yhteisén puolesta /

P4 Europeiska gemenskapens vignar
Pentru Comunitatea Europeand
3a Esponeiickoe coob1iecTBo

Por la Federacion de Rusia
Za Ruskou federaci

For Den Russiske Faderation
Fiir die Russische Foderation
Venemaa Foderatsiooni nimel
Ta ™ Pwowkr Opoomovdia
For the Russian Federation
Pour la Fédération de Russie
Per la Federazione russa
Krievijas Federacijas varda
Rusijos Federacijos vardu

Az Orosz Foderacio részérdl
Ghall-Federazzjoni Russa
Voor de Russische Federatie
W imieniu Federacji Rosyjskiej
Pela Federacio da Rdssia

Za Ruskd federdciu

Za Rusko federacijo

Vendjin federaation puolesta
Pé ryska federationen vignar
Pentru Federatia Rusi

3a Poceuiickyio (Qenepaumio
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ANNEX 1 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE RUSSIAN FEDERATION ON
READMISSION

*ﬁg & ‘ﬁf ; (Emblem of the Russian Federation)

$ %5
B T

oy W

(Place and date)

(Designation of the competent authority of the requesting State)

REfEIBNCE: ...ociiiie e

0O ACCELERATED PROCEDURE

(Designation of the competent authority of the requested State)
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. Full name (underline surname):

READMISSION APPLICATION

Federation on readmission

pursuant to Article 7 of the Agreement of 25 May 2006 between the European Community and the Russian

. PERSONAL DETAILS

Photograph

. Sex and physical description (height, colour of eyes, distinguishing marks etc.):

. Civil status (where possible) O married O single O divorced
If married: NAME Of SPOUSE ..ottt e e
Names and age of children (if @NY) ...

. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE TRANSFEREE

. State of health

(e.g. possible reference to special medical care; latin name of contagious disease):

. Indication of particularly dangerous person

(e.g. suspected of serious offence; aggressive behaviour):

O widowed
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C. MEANS OF EVIDENCE ATTACHED

T s
(Passport No)

(Issuing authority)

PSP
(Identity card No)

(Issuing authority)
1 TSP

(Driving licence No)

(Issuing authotity)
A

(Issuing authority)

D. OBSERVATIONS

(expiry date)

(Sighature of the competent authority of the requesting State) (Seal/stamp)
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ANNEX 2 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE RUSSIAN FEDERATION ON
READMISSION

List of documents for proof of nationality

— Passports of any kind of the Russian Federation or the Member States (e.g. domestic passports, citizens’ foreign
passports, national passports, diplomatic passports, service passports and surrogate passports including children’s
passports),

— certificate for return to the Russian Federation,

— national identity cards of EU Member States,

— citizenship certificates or other official documents that mention or indicate citizenship (e.g. birth certificate),
— service books and military identity cards,

— seaman’s registration books, skippers’ service cards and seamen’s passports.

ANNEX 3 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE RUSSIAN FEDERATION ON
READMISSION

List of documents for indirect evidence of nationality

ANNEX 3 A

— Official photocopies of any of the documents listed in annex 2 to this Agreement,

— official statements made for the purpose of the accelerated procedure, in particular, by border authority staff and
witnesses who can testify to the person concerned crossing the border.

ANNEX 3 B

— Driving licenses or photocopies thereof,

— any other official document issued by the authorities of the requested State,
— company identity cards or photocopies thereof,

— written statements by witnesses,

— written statements made by the person concerned and language spoken by him or her, including by means of an
official test result.
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ANNEX 4 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE RUSSIAN FEDERATION ON
READMISSION

List of documents for proof of the grounds for the readmission of third country nationals and stateless persons

— Valid visa and/or residence authorisation issued by the requested State,

— entry/departure stamps or similar endorsement in the travel document of the person concerned or other evidence of
entry/departure (e.g. photographic, electronic or biometric).



L 129/56

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene

17.5.2007

ANNEX 5 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE RUSSIAN FEDERATION ON
READMISSION

List of documents for indirect evidence of the conditions for the readmission of third country nationals and
stateless persons

ANNEX 5 A

— Official statements made for the purpose of the accelerated procedure, in particular, by border authority staff and
witnesses who can testify to the person concerned crossing the border;

ANNEX 5 B

— Name tickets of air, train, coach or boat passages which show the presence and the itinerary of the person concerned
from the territory of the requested state to the territory of the requesting State,

— passenger lists of air, train, coach or boat passages which show the presence and the itinerary of the person concerned
from the territory of the requested state to the territory of the requesting State,

— tickets as well as certificates and bills of any kind (e.g. hotel bills, appointment cards for doctors/dentists, entry cards
for public/private institutions, etc.) which clearly show that the person concerned stayed on the territory of the
requested State,

— official statements made, in particular, by border authority staff and witnesses who can testify to the person concerned
crossing the border,

— official statement by the person concerned in judicial or administrative proceedings,

— description of place and circumstances under which the person concerned has been intercepted after entering the
territory of the requesting state,

— information showing that the person concerned has used the services of a courier or travel agency,
— information related to the identity and/or stay of a person which has been provided by an International Organisation,
— reports/confirmation of information by family members, travelling companions, etc,

— statement by the person concerned.
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ANNEX 6 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE RUSSIAN FEDERATION ON
READMISSION

*ﬁf & ‘ﬁf ; (Emblem of the Russian Federation)

$ %5
B T

oy W

(Place and date)

(Designation of the competent authority of the
requesting State)

Reference:

(Designation of the competent authority of the
requested State)
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TRANSIT APPLICATION

pursuant to Article 15 of the Agreement of 25 May 2006 between the European Community and the Russian

Federation on readmission

A. PERSONAL DETAILS

1. Full name (underline surname):

4. Sex and physical description (height, color of eyes, distinguishing marks etc.):

B. SPECIAL CIRCUMSTANCES RELATING TO THE TRANSFEREE

1. State of health

(e.g. possible reference to special medical care; latin name of contagious disease):

2. Indication of particularly dangerous person

(e.g. suspected of serious offence; aggressive behaviour):

Photograph
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. TRANSIT OPERATION

. Type of transit

O by air O by sea O by land

. State of final destination

. Admission assured in any other transit State and in the State of final destination (Article 14(2) of the Agreement between

the Russian Federation and the European Community on readmission)

O yes O no

. Knowledge of any reason for a refusal of transit (Article 14(3) of the Agreement between the Russian Federation and the

European Community on readmission)

O yes O no

D. OBSERVATIONS

(Signature of the competent authority of the requesting State) (Seal/stamp)
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Joint Declaration concerning Articles 2(1) and 4(1)

‘The Contracting Parties take note that, according to the nationality laws of the Russian Federation and the
Member States, it is not possible for a citizen of the European Union or the Russian Federation to be
deprived of his or her nationality.

The Parties agree to consult each other in due time, should this legal situation change.’

Joint Declaration concerning Articles 3(1) and 5(1)

‘The Parties agree that a person is “entering directly” from the territory of the requested State within the
meaning of these provisions if such person arrived by air, land or sea on the territory of the requesting State
without having entered a third-country in-between. Airside transit stays in a third-country shall not be
considered as entry.

Joint Declaration concerning the Kingdom of Denmark

‘The Parties take note that this Agreement does not apply to the territory or to the nationals of the Kingdom
of Denmark. In such circumstances it is appropriate that the Russian Federation and the Kingdom of
Denmark conclude a readmission agreement in the same terms as this Agreement.’

Joint Declaration concerning the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway

‘The Parties take note of the close relationship between the European Community and the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway, particularly by virtue of the Agreement of 18 May 1999 concerning
the association of these countries with the implementation, application and development of the Schengen
acquis. In such circumstances it is appropriate that the Russian Federation concludes a readmission
agreement with the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway in the same terms as this Agreement.
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COMISIE

DECIZIA COMISIEI
din 15 mai 2007

privind acordarea de zile suplimentare de prezentd pe mare pentru Belgia in cadrul zonelor CIEM
IV, VIIa si VIId

[notificatd cu numdrul C(2007) 2072]

(Numai textele in limbile francezi si olandezd sunt autentice)

(Text cu relevantd pentru SEE)

(2007/342/CE)

COMISIA COMUNITATILOR EUROPENE,

avand in vedere Tratatul de instituire a Comunititii Europene,

avand in vedere Regulamentul (CE) nr. 41/2007 al Consiliului
din 21 decembrie 2006 de stabilire, pentru anul 2007, a posi-
bilititilor de pescuit si a conditiilor conexe privind anumite
stocuri de pesti si grupuri de stocuri de pesti, aplicabile in
apele Comunitdtii i, in raport cu navele Comunititii, in apele
in care sunt necesare limitiri ale capturilor (*), in special punctul
10 din anexa IIA,

avand in vedere cererea inaintati de Belgia,

intrucat:

(1)  Punctul 8 din anexa IIA la Regulamentul (CE) nr.
41/2007 precizeazd numdrul maxim de zile, in
perioada cuprinsd intre 1 februarie 2007 si 31 ianuarie
2008, in care navelor Comunitdtii cu o lungime totald de
minimum 10 metri si avind la bord traule laterale cu o
dimensiune a ochiurilor de plasd de minimum 80 mm le
este permisd prezenta in Skagerrak, zonele CIEM IV si
VIId, in apele Comunitdtii din zona CIEM Ila, in zona
CIEM Vlla, precum si in zona CIEM Vla.

20 In temeiul punctului 10 din anexa IIA la Regulamentul
(CE) nr. 41/2007, Comisia este abilitatd s3 acorde, in
temeiul unei cereri a statelor membre, un numir supli-
mentar de zile de prezentd pe mare in care o navd care
are la bord astfel de traule laterale poate fi prezentd in
respectiva zond geograficd, in baza incetdrii definitive a
activitdtilor de pescuit care a avut loc de la 1 januarie
2002.

() JO L 15, 20.1.2007, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
prin Regulamentul (CE) nr. 4442007 (JO L 106, 24.4.2007, p. 22).

(3) La 19 decembrie 2006 si 30 januarie 2007, Belgia a
prezentat date care demonstreazd ci un grup de nave a
ciror activitate a incetat la 1 januarie 2002 a efectuat
11,11 % din efortul total de pescuit desfisurat in 2001
de navele belgiene prezente in acea zond geograficd si
avand la bord traule laterale cu o dimensiune a ochiurilor
de plasd de minimum 80 mm. Intrucat in perioada soli-
citati nu mai pot fi acordate zile suplimentare de
prezentd pe mare, zilele suplimentare cerute trebuie
acordate in perioada cuprinsi intre 1 februarie 2007 si
31 ianuarie 2008, in temeiul Regulamentului (CE)
nr. 41/2007.

(4)  Tinand seama de datele prezentate, ar trebui ca Belgiei
sd i se acorde, in perioada de aplicare a articolului 7
din Regulamentul (CE) nr. 41/2007, respectiv de la
1 februarie 2007 péand la 31 ianuarie 2008, 15 zile
suplimentare de prezentd pe mare pentru navele avind
la bord traule laterale din categoria de unelte de pescuit
4.1bi si 16 zile suplimentare de prezentd pe mare
pentru navele avand la bord traule laterale din categoriile
de unelte de pescuit 4.1.b.ii, 4.1.b.iii si 4.1.b.iv.

(5)  Misurile previzute in prezenta decizie sunt conforme cu
avizul Comitetului pentru pescuit §i acvaculturd,

ADOPTA PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

(1)  Numdrul maxim de zile in care o navd de pescuit care
arboreazd pavilionul Belgiei si care are la bord traulele laterale
citate la punctul 4.1.b.i din anexa ITA la Regulamentul (CE) nr.
41/2007 poate fi prezentd in zonele CIEM IV, Vlla si VIId, dupa
cum se prevede in tabelul I din acea anexd, va fi mdrit cu 15
zile de prezentd pe mare.
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(2)  Numdrul maxim de zile in care o navad de pescuit care arboreazi pavilionul Belgiei si care are la bord
traulele laterale citate la punctele 4.1.b.ii, 4.1.b.iii si 4.1.b.iv din anexa IIA la Regulamentul (CE) nr. 41/2007
poate fi prezentd in zonele CIEM 1V, Vlla si VIId, dupd cum se prevede in tabelul I din acea anexd pentru
cazurile la care nu se aplicd niciuna dintre conditiile speciale enumerate la punctul 8.1 din aceeasi anexd, va
fi marit cu 16 zile de prezentd pe mare.

Articolul 2

Prezenta decizie se adreseazd Regatului Belgiei.

Adoptatd la Bruxelles, 15 mai 2007.

Pentru Comisie
Joe BORG
Membru al Comisiei
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DECIZIA COMISIEI
din 15 mai 2007

privind autorizarea introducerii pe piatd a uleiului imbogitit cu fitosteroli/fitostanoli ca ingredient
alimentar nou in conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 258/97 al Parlamentului European si al
Consiliului

[notificatd cu numdrul C(2007) 2073]

(Numai textul in limba englezi este autentic)

(2007/343/CE)

COMISIA COMUNITATILOR EUROPENE,

avand in vedere Tratatul de instituire a Comunitdtii Europene,

avand in vedere Regulamentul (CE) nr. 258/97 al Parlamentului
European si al Consiliului din 27 ianuarie 1997 privind
alimentele si ingredientele alimentare noi(!), in special
articolul 7,

intrucat:

(1)  La data de 4 mai 2005, societatea Enzymotec a inaintat
autoritdtilor competente din Térile de Jos o cerere de
introducere pe piatd a uleiului imbogitit cu fitosteroli/fi-
tostanoli ca aliment nou sau ingredient alimentar nou.

() La data de 23 mai 2006, organismul competent de
evaluare a produselor alimentare din Tarile de Jos a
emis un raport de evaluare initial in care a ajuns la
concluzia cd uleiul imbogitit cu fitosteroli este sigur
pentru consum uman.

(3)  Comisia a trimis raportul de evaluare initial tuturor
statelor membre la data de 29 mai 2006.

4  In termenul de 60 de zile stabilit in articolul 6 alineatul
(4) din Regulamentul (CE) nr. 258/97 s-au formulat
obiectii motivate privind comercializarea acestui produs,
in conformitate cu dispozitia amintita.

(5)  Obiectiile formulate vizau mai degrabd probleme de
gestionare a riscurilor decdt probleme de evaluare a
riscurilor, prin urmare nu a fost necesard consultarea
Autorititii Europene pentru Siguranta Alimentard (EFSA).

(6)  Autorizarea uleiului imbogitit cu fitosteroli/fitostanoli
trebuie sd se limiteze la folosirea acestuia in produsele
alimentare in care adaosul de fitosteroli/fitostanoli este

(") JO L 43, 14.2.1997, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima datd prin Regulamentul (CE) nr. 1882/2003 (JO L 284,
31.10.2003, p. 1).

autorizat. Se aplici normele referitoare la prezentarea si
etichetarea produselor alimentare cu adaos de fitostero-
li/fitostanoli.

(7)  Regulamentul (CE) nr. 608/2004 al Comsiei din 31
martie 2004 privind etichetarea produselor alimentare
si a ingredientelor alimentare cu adaos de fitosteroli,
esteri de fitosterol, fitostanoli si/sau esteri de fitostanol (?)
asigurd informarea necesard a consumatorilor, pentru a
evita consumul excesiv de fitosteroli/fitostanoli addugati.

(8)  Misurile previzute de prezenta decizie sunt conforme cu
avizul Comitetului permanent pentru lantul alimentar si
sindtatea animalj,

ADOPTA PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Uleiul imbogitit cu fitosteroli/fitostanoli poate fi pus pe piatd in
Comunitate in conformitate cu anexa I, ca ingredient alimentar
nou destinat utilizdrii in produsele alimentare specificate in
anexa Il

Articolul 2

Produsele ce contin noul ingredient alimentar se prezintd astfel
incit sd poatd fi usor divizate in pdrti care si contind fiecare
maximum 3 grame (in cazul unei singure portii pe zi) sau
maximum 1 gram (in cazul a trei portii pe zi) de adaos de
fitosteroli/fitostanoli.

Cantitatea fitosterolilor/fitostanolilor addugatd unui recipient de
bauturi nu poate depdsi 3 grame.

Sosurile picante si sosurile pentru salate, inclusiv maioneza, se
ambaleazi sub forma portiilor unice.

() JO L 97, 1.4.2004, p. 44.



L 129/64 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 17.5.2007

Articolul 3

Prevederile prezentei decizii sunt adresate societdtii Enzymotec, 5 Hataasi ST, Ramat Gabriel Industrial Park,
Migdal HaEmeq, Israel 23 106.

Adoptati la Bruxelles, 15 mai 2007.

Pentru Comisie
Markos KYPRIANOU
Membru al Comisiei



17.5.2007

Jurnalul Oficial al Uniunii Europene

L 129/65

ANEXA 1

Specificatii privind uleiul imbogitit cu fitosteroli/fitostanoli

Definitie:

Uleiul imbogitit cu fitosteroliffitostanoli este compus dintr-o fractiune de ulei si o fractiune de fitosterol.

Substantd/Parametru Continut
Distributie acilglicerol
Acizi grasi liberi (exprimati ca acid oleic) Nu mai mare de 2 %
Monoacilgliceroli (MAG) Nu mai mare de 10 %
Diacilgliceroli (DAG) Nu mai mare de 25 %
Triacilgliceroli (TAG) Procentaj rdmas
Fractiune de fitosterol:
[-sitosterol Nu mai mare de 80 %
p-sitostanol Nu mai mare de 15 %
campesterol Nu mai mare de 40 %
campestanol Nu mai mare de 5%
stigmasterol Nu mai mare de 30 %
brassicasterol Nu mai mare de 3 %
alti sterolifstanoli Nu mai mare de 3 %
Altele:
Umiditate si materii volatile Nu mai mare de 0,5 %
Indice de peroxid (IP) <5 meq/kg
Acizi grasi trans Nu mai mare de 1%

Contaminare/Puritate (GC-FID sau metodi echivalent3) a fitosterolilor/fitostanolilor

Fitosterolii si fitostanolii extrasi din alte surse decat uleiul vegetal apt consumului uman trebuie s fie fird contaminanti,
calitate asiguratd printr-o puritate de peste 99 %.
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ANEXA 1l
Produse alimentare mentionate in articolul 1

Grésimi tartinabile, asa cum sunt definite la punctele B si C din anexa la Regulamentul (CE) nr. 2991/94 al Consiliului (%),
cu exceptia grasimilor pentru gitit si prajit si a grdsimilor tartinabile pe bazd de unt sau alte grasimi animale.

Produse pe bazid de lapte, precum produse pe bazd de lapte semidegresat sau degresat, cu sau fird adaos de fructe si/sau
cereale, produse pe bazd de lapte fermentat, precum iaurtul, si produse pe bazd de branzeturi (continut de grisime
< 12 g[100 grame), in care eventual grisimea din lapte a fost reduss, iar grasimile sau proteinele au fost partial sau total
inlocuite cu grisimi vegetale sau proteine.

Bduturi din soia.

Sosurile picante §i sosurile pentru salatd, inclusiv maioneza.

070 L 316, 9121994, p. 2.
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DECIZIA COMISIEI

din 16 mai 2007

privind disponibilitatea armonizati a informatiilor referitoare la utilizarea spectrului de frecvente
radio in cadrul Comunititii

[notificatd cu numdrul C(2007) 2085]

(Text cu relevantd pentru SEE)

(2007/344/CE)

COMISIA COMUNITATILOR EUROPENE,

avand in vedere Tratatul de instituire a Comunitdtii Europene,

avand in vedere Decizia nr. 676/2002/CE a Parlamentului
European si a Consiliului din 7 martie 2002 privind cadrul de
reglementare pentru politica de gestionare a spectrului de
frecvente radio in Comunitatea Europeand (Decizia privind
spectrul de frecvente radio) ('), in special articolul 4 alineatul (3),

intrucat:

(1)

Decizia nr. 676/2002/CE (Decizia privind spectrul de
frecvente radio) prevede ci statele membre trebuie si se
asigure cd tabelul de atribuire a frecventelor nationale
radio, precum si informatiile privind drepturile, conditiile,
procedurile, tarifele si taxele referitoare la utilizarea spec-
trului de frecvente radio se publicd, in cazul in care sunt
pertinente, in scopul indeplinirii obiectivului previzut la
articolul 1 din decizia respectivd. Statele membre actua-
lizeazd respectivele informatii si iau mdisuri in vederea
dezvoltdrii unor baze de date corespunzitoare pentru a
pune aceste informatii la dispozitia publicului, dupd caz,
in conformitate cu misurile de armonizare pertinente
adoptate in temeiul articolului 4 din respectiva decizie.

Un studiu realizat la cererea Comisiei (?) a relevat faptul
cd informatiile referitoare la utilizarea spectrului de
frecvente radio sunt puse la dispozitia publicului de
cdtre statele membre, dar in ciuda eforturilor intreprinse,
existd incd diferente in ceea ce priveste gradul de
detaliere, formatul, conditiile de acces si frecventa actua-
lizérilor. Astfel de diferente pot avea un impact asupra
activititii economice, asupra planurilor de investitii si
asupra ludrii deciziilor in contextul unei piete interne
de bunuri si servicii, precum i asupra procesului de
productie. De asemenea, informatiile referitoare la
conditiile de utilizare a spectrului de frecvente radio
pot facilita participarea intreprinderilor mici si mijlocii
(IMM) si pot sprijini, in mod indirect, cresterea durabila
a sectorului comunicatiilor electronice, in general.

Disponibilitatea unor informatii adecvate este esentiald in
contextul unei mai bune reglementdri, deoarece
eliminarea mdsurilor restrictive superflue si instituirea
unei piete a drepturilor de utilizare a frecventelor

(") JO L 108, 24.4.2002, p. 1.
(®) Study on information on the allocation, availability and use of radio

necesitd informatii clare, fiabile si actualizate referitoare la
utilizarea efectivd a spectrului.

Un punct unic de informare ar asigura un acces
simplificat si o prezentare usor de utilizat a informatiilor
referitoare la spectrul de frecvente radio pe intreg teri-
toriul Comunitatii. Pentru o mai mare eficientd, aceste
informatii trebuie sd fie prezentate intr-un format
armonizat, cu acelasi continut pentru toate statele
membre §i trebuie si poatd fi transferate din bazele de
date nationale prin intermediul unor mijloace automate
moderne pentru transfer de date care nu necesitd resurse
umane suplimentare pentru a transmite datele nationale
citre punctul unic de informare.

Existd un larg consens intre statele membre si partici-
pantii din sectorul privat in favoarea utilizarii sistemului
elaborat de Biroul european de radiocomunicatii (ERO -
European  Radiocommunications ~ Office) (). Sistemul de
informare al ERO referitor la frecvente (EFIS — ERO
Frequency Information System) este pus la dispozitia
publicului pe internet §i permite cdutarea si compararea
informatiilor oficiale referitoare la spectrul de frecvente
radio in Europa, in cazul in care aceste informatii au fost
transmise de citre administratiile nationale. Sistemul ar
trebui sd fie utilizat de citre toate statele membre.

La 8 decembrie 2005, Comisia a acordat CEPT (CEPT —
European Conference of Postal and Telecommunications Admi-
nistrations) un mandat privind utilizarea EFIS pentru
publicarea si accesul la informatiile referitoare la
spectru in cadrul Comunitatii. CEPT a prezentat rezul-
tatele finale ale mandatului, care demonstreazd fezabi-
litatea utilizdrii EFIS ca portal comun de informare in
Comunitatea Europeand, in conformitate cu obiectivele
mandatului. Comitetul pentru spectrul de frecvente
radio a aprobat raportul final al CEPT la 5 octombrie
2006 si a confirmat obiectivele previzute in mandat.
Rezultatele mandatului ar trebui si devinid aplicabile in
cadrul Comunititii.

Un portal european de informare referitor la spectrul de
frecvente radio nu ar trebui sd inlocuiascd bazele de date
nationale corespunzitoare, ci ar trebui si aibd o functie
complementard si si ofere o valoare addugati prin
punerea la dispozitie a unui punct unic de informare
cu posibilitdti de cdutare si comparare la nivel
european pe baza informatiilor furnizate intr-un format

comun si cu un grad de detaliere similar.

() ERO este o organizatie internationald infiintatd prin Conventia
pentru crearea Biroului european de radiocomunicatii semnatd la
Haga la 23 iunie 1993.

spectrum in the Community, IDATE, februarie 2005 (Studiu referitor
la informatii privind atribuirea, disponibilitatea si utilizarea spectrului
de frecvente radio in cadrul Comunitatii).
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(8)  Comitetul pentru evaluarea conformititii si supravegherea
pietei de telecomunicatii (TCAM - Telecommunications
Conformity Assessment and Market Surveillance Committee),
infiintat prin Directiva 1999/5/CE a Parlamentului
European si a Consiliului din 9 martie 1999 privind
echipamentele hertziene si echipamentele terminale de
telecomunicatii §i recunoasterea reciprocd a conformitdtii
acestora (Directiva ,R & TTE”) (1), a depus eforturi pentru
armonizarea prezentdrii specificatiilor pentru interfetele
radio. Aceste specificatii sunt relevante in temeijul arti-
colului 5 din Decizia privind spectrul de frecvente radio
si sunt considerate informatii publice importante care ar
trebui sd fie puse la dispozitia publicului de citre toate
statele membre.

(9)  Furnizarea informatiilor referitoare la drepturile de
utilizare poate necesita eforturi sustinute din partea
statelor membre, dar aceasta este, de asemenea, de o
importantd majord pentru o politicd a spectrului de
frecvente radio transparentd si eficientd, bazatd pe piata.
Este posibil ca statele membre si aibd nevoie de timp
suplimentar pentru a indeplini cerintele referitoare la
punerea la dispozitie a acestui tip de informatii.

(10)  Accesul facil la informatii trebuie si fie garantat pentru
toate pdrtile interesate, sub rezerva respectdrii preve-
derilor comunitare privind confidentialitatea comerciald,
in special a prevederilor Directivei 2002/21/CE a Parla-
mentului European i a Consiliului din 7 martie 2002
privind un cadru de reglementare comun pentru regelele
si serviciile de comunicatii electronice (Directiva-

cadru) (9).

(11)  Prezenta decizie trebuie pusi in aplicare in deplind
conformitate cu principiile si cerintele referitoare la
protectia datelor cu caracter personal in conformitate
cu Directiva 95[46/CE a Parlamentului European si a
Consiliului din 24 octombrie 1995 privind protectia
persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea datelor
cu caracter personal si libera circulatie a acestor date (%) si
in conformitate cu Directiva 2002/58/CE a Parlamentului
European si a Consiliului din 12 ijulie 2002 privind
prelucrarea datelor personale si protejarea confidentia-
litatii in sectorul comunicatiilor publice (Directiva
asupra confidentialitatii $i comunicatiilor electronice) (¥).

(12)  Eficacitatea EFIS pentru statele membre si public trebuie
reexaminatd periodic pentru a se asigura punerea in
aplicare eficientd a obiectivelor previzute in mandat.

(13)  Misurile previzute de prezenta decizie sunt conforme cu
avizul Comitetului pentru spectrul de frecvente radio,

(") JOL91, 7.4.1999, p. 10. Directivi, astfel cum a fost modificatd prin
Regulamentul (CE) nr. 1882/2003 (JO L 284, 31.10.2003, p. 1).

() JO L 108, 24.4.2002, p. 33.

() JO L 281, 23.11.1995, p. 31. Directiv, astfel cum a fost modificatd
prin Regulamentul (CE) nr. 1882/2003.

(% JO L 201, 31.7.2002, p. 37. Directivd, astfel cum a fost modificatd
prin Directiva 2006/24/CE (JO L 105, 13.4.2006, p. 54).

ADOPTA PREZENTA DECIZIE:

Articolul 1

Obiectivul prezentei decizii este de a armoniza disponibilitatea
informatiilor referitoare la utilizarea spectrului de frecvente
radio in cadrul Comunititii prin intermediul unui punct
comun de informare §i prin armonizarea formatului si a conti-
nutului unor astfel de informatii.

Articolul 2

Statele membre utilizeazd Sistemul de informare al ERO
referitor la frecvente (EFIS) elaborat de Biroul european de radio-
comunicatii (ERO) ca un punct comun de acces, in vederea
punerii la dispozitia publicului, prin intermediul Internetului, a
unor informatii comparative referitoare la utilizarea spectrului
de frecvente radio in fiecare stat membru.

Atrticolul 3

(1)  Statele membre furnizeazd EFIS urmitoarele informatii
referitoare la utilizarea spectrului de frecvente radio pe teritoriul
acestora:

(a) pentru fiecare bandd de frecvente in parte:

— atribuirile serviciilor, astfel cum se prevede in reglemen-
tirile radio ale Uniunii Internationale a Telecomunica-
tillor (UIT);

— aplicatiile, respectdnd terminologia EFIS;

— specificatiile pentru interfetele radio in conformitate cu
formatul din anexa I;

— drepturile individuale de utilizare in conformitate cu
anexa If;

(b) pentru utilizarea spectrului de frecvente radio, in general:

— un punct national de contact care si poatd rispunde
intrebarilor publicului referitoare la aflarea de informatii
privind spectrul national de frecvente radio care nu sunt
disponibile prin portalul de informare european referitor
la spectru, precum si informatii privind procedurile si
conditiile aplicabile proceselor nationale previzute
pentru asignarea drepturilor de utilizare;

— politica §i strategia nationald privind spectrul de

frecvente radio, sub forma unui raport, in cazul in
care sunt disponibile.
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(2)  Statele membre actualizeazd cel putin o datd pe an infor-
matiile la care se face referire la alineatul (1) pand la 1 ianuarie
2010 si, ulterior, de doud ori pe an. Aceastd actualizare se
efectueazd fie prin introducerea manuald a datelor prin inter-
mediul Internetului, fie prin dispozitive de transmitere automatd
a datelor prin utilizarea unui format prestabilit pentru schimbul

de date.

Articolul 4

Statele membre informeazd Comisia in cazul in care considerd
cd EFIS nu mai este capabil s ofere capacitatea tehnicd, inte-
gritatea si fiabilitatea care sa justifice utilizarea acestuia ca punct
de informare comun.

Articolul 5

Prezenta decizie intrd in vigoare la 1 ianuarie 2008.

Furnizarea informatiilor referitoare la drepturile individuale de
utilizare se aplicd de la 1 januarie 2010.

Articolul 6

Prezenta decizie se adreseazd statelor membre.

Adoptatd la Bruxelles, 16 mai 2007.

Pentru Comisie
Viviane REDING
Membru al Comisiei
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ANEXA 1
Formatul pentru specificatiile interfetelor radio

Statele membre furnizeazi date referitoare la urmdtorii parametr, fie ficand trimitere la standardele corespunzitoare, fie
printr-un text descriptiv si orice alte observatii necesare:

(1) repartitia canalelor;

(2) modulatie/lirgime de bandi ocupats;

(3) directie/separatie;

(4) putere de emisie/densitate de putere;

(5) reguli de acces a canalelor si de ocupare a canalelor;

(6) regim de autorizare;

(7) cerinte esentiale suplimentare in conformitate cu articolul 3 alineatul 3) din Directiva 1999/5/CE;

(8) ipoteze referitoare la planificarea frecventelor.

ANEXA 1
Formatul pentru informatiile referitoare la drepturile de utilizare

Informatiile referitoare la drepturile de utilizare se pot limita la benzile de frecvente utilizate pentru furnizarea serviciilor
de comunicatii electronice care sunt negociabile in conformitate cu articolul 9 alineatul (3) din Directiva 2002/21/CE sau
care se acordd In urma unor proceduri de selectie competitivd sau comparativd in temeiul Directivei 2002/20/CE.

In cazul respectivelor benzi de frecvente, in conformitate cu cerintele Directivei 95/46/CE si ale Directivei 2002/58/CE,
precum si in conformitate cu dispozitille comunitare si de drept intern privind confidentialitatea comerciald, statele
membre furnizeazd urmdtoarele informatii:

(1) identitatea detindtorului dreptului de utilizare a frecventei radio;
(2) data la care expird dreptul de utilizare sau, in lipsa acestei date, durata presupusd;

(3) validitatea geograficd a dreptului de utilizare, prin furnizarea cel putin a informatiilor care sd indice dacd dreptul de
utilizare este local (adicd se referd la o singurd statie), regional sau national;

(4) o indicatie a caracterului negociabil sau nenegociabil al dreptului de utilizare.
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